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DermMuITe DL 3N




Instructions

Intended Use

This device is intended for medical
purposes to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination
of intact skin.

This battery-operated product is designed
for external examination only within pro-
fessional healthcare facilities by medical
professionals.

Check the correct operation of the device
before use! Do not use the device if there
are visible signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the
LED light. Patients must close their eyes
during examinations.

In case of a serious incident with the use
of this device, notify DermLite immediately
and, if required by local regulations, your
national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire
or explosive risk area (e.g. oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose you
to chemicals including methylene chloride
and hexavalent chromium, which are
known to the State of California to cause
cancer or reproductive toxicity. For more
information go to www.P65Warnings.
ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emis-
sions and Immunity level requirements of
the standard IEC 60601-1-2:2014. The
emission characteristics of this equipment
make it suitable for use in professional
healthcare environment as well as resi-
dential environment (CISPR 11 Class B).
This equipment offers adequate protection
to radio communication service. In the
rare event of interference to the radio
communication service, the user might
need to take mitigation measures, such as
relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adja-
cent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could result
in improper operation. If such use is
necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify
that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other than
those provided by the manufacturer of
this equipment could result in increased
electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equip-
ment and result in improper operation.
WARNING: Portable RF transmitters
should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Other-
wise, degradation of the performance of
this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please
charge the internal lithium ion battery. See
“Battery and Charging” for details.

DermLite DL3N is a smartphone-compat-

ible pocket dermatoscope designed to
view skin lesions using cross-polarized or
non-polarized light and high magnification
and clarity.

A high-quality 10x lens with superb color
correction and reduced image distortion
produces an image rich in surface detail.

Hold your DermLite DL3N so that the
LEDs are aimed in the direction of the
lesion to be examined. Place the device
approximately 25 mm (1”) from the skin.
Push and hold the power button (A1)

for approximately 1 second to activate
cross-polarized mode. A quick tap of the
button toggles between polarized and
non-polarized modes. The additional Pig-
mentBoost® illumination may be activated
via the left button (A2).

Look through the lens with your eye
placed about 25-100 mm (1-4") above the
lens. Move the device closer or further
away from the skin to focus. For dermos-
copy with skin contact, extend the spacer
by rotating the Focus Dial (B). To turn off
your DermlLite, push & hold the power
button for about 1 second.

Removing the Spacer

Unscrew the Retaining Ring (B1) and
rotate the Focus Dial (B) until the Spacer
(B2) drops.

To re-attach the Spacer, slip its three pins
through the three notches (D) and gently
rotate the Focus Dial until the Spacer is
being pulled back in. Reattach the Retain-
ing Ring.

Eyepiece

To reduce internal reflections and improve
the contrast of the image, attach the op-
tional eyepiece onto the 28mm thread (E).

Photography

DermLite adapters for mobile devices and
cameras (sold separately) are designed to
attach to the 28 mm thread (E). To accept
DermLite magnetic adapters, attach the
included steel ring to the 28 mm thread.
Prior to taking images, wipe the Faceplate
(F) clean and extend the Spacer to the “0”
position.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special
3.7V 1250 mAh lithium ion battery, which
can only be purchased from DermLite or
from an authorized DermLite dealer. Do
not under any circumstances use another
battery other than the one designed for
this unit.

Prior to using the DermlLite, insert the
110V-220V power plug into an electrical
outlet and the other end into the back

of the charging base. Set the base on a
level surface. Place the DermLite onto the
base, and the “3” illuminates red to indi-
cate charging. When fully charged, the “3”
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turns green and the device will allow up
to 2 hours of continuous operation. When
less than 25% battery life remains, the “3”
turns orange.

The battery’s capacity diminishes after
years of use. To replace the battery, slide
the rubber handle (G) back and complete-
ly off the device. Disconnect the small
white battery plug and remove the battery.
Insert a new battery and reconnect the
battery plug. Slide the rubber handle
securely onto the device.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the
most current troubleshooting information.
If your device requires servicing, visit
www.dermlite.com/service or contact your
local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equip-
ment is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the
optical parts, may be wiped clean with
isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use
on a patient. The lens should be treated
as high-quality photographic equipment
and should be cleaned with standard lens
cleaning equipment and protected from
harmful chemicals. Do not use abrasive
material on any part of the equipment
or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The
battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separated
for disposal and may not be disposed of
with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

This set includes:
DermLite-Dermatoscope (28 LEDs, 25mm
10x lens, cross-polarized and non-polar-
ized illumination, PigmentBoost, retract-
able faceplate spacer with 10mm reticule),
charging base, leather sleeve, 28 mm
eyepiece, lanyard

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or con-
tact your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsi-
na. Koristi se za neinvazivni vizuelni
pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije
dizajniran je za vanjski pregled samo u
okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upo
trebe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED
lampicu. Pacijenti moraju zatvoriti oCi
tokom pregleda.

U slu€aju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne Koristite uredaj u zoni opas-
nosti od eksplozije (npr. Okoline bogate
kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama, uklju€ujuci metilen
hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za
EMC emisije i imunitet standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme cCine je pogodnom za
upotrebu u profesionalnom zdravstven-
om okruzenju i u stambenom okruzenju
(CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovarajucu zastitu radio-komunik-
acijskim uslugama. U rijetkom slucaju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPO-
ZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu
ove opreme koja je u blizini ili slozenu s
drugom opremom, jer to moze rezultirati
nepravilnim radom. Ako je takva upotre-
ba potrebna, tu opremu i drugu opremu
treba promatrati kako bi se provjerilo da
li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je dao proizvodac
ove opreme moze rezultirati pove¢anom
elektromagnetskom emisijom ili sman-
jenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U
suprotnom, moze doéi do degradacije
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije podetne upotrebe, napu-
nite unutarnju litjum-jonsku bateriju. Po-

gledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL3N je dzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonima,
namijenjen za unakrsne polarizirane i
nepolarizirane pretrage koznih lezija.
Visokokvalitetni 10x objektiv s izvrsnom
korekcijom boja i smanjenim izobli¢en-
jem slike daje sliku bogatu detaljima.

Drzite DermLite DL3N dermatoskop
priblizno 25 mm (1 ”) iznad podruc-

ja koze, tako da LED-ovi usmereni u
pravcu lezije pregledaju. Pritisnite i drzite
tipku (A1) priblizno 1 sekundu da biste
aktivirali unakrsni polarizirani nacin. Brzo
dodirivanje istog gumba prebacuje se
izmedu polariziranog i nepolariziranog
nacina. Dodatno PigmentBoost® osvijet-
lienje moze se aktivirati lijevim gumbom
(A2).

Pogledajte kroz socivo s o¢ima postavl-
jenim oko 25-100 mm (1-4 ") iznad
soCiva. Pomaknite uredaj blize ili

dalje od koze da biste se fokusirali. Za
dermatoskopiju s kontaktom sa kozom,
produzite odstojnik rotiranjem fokusa za
odabir (B). Da biste iskljucili DermLite,
pritisnite i drzite tipku za napajanje oko

1 sekunde.

Uklanjanje odstojnika

Odvijte sigurnosni prsten (B1) i zakrenite
kotaci¢ za fokusiranje (B) dok odsto-
jnik (B2) ne ispadne. Da biste ponovo
pricvrstili odstojnik, provucite svoja tri
klina kroz tri ureza (D) i lagano zakrenite
kotaci¢ za fokusiranje dok se odstojnik
ne povuce natrag. Ponovno priévrstite
sigurnosni prsten.

Okular.

Da biste smanijili unutrasnje refleksije i
poboljsali kontrast slike, pri¢vrstite opcio-
nalni okular na 28 mm navoj (E).

Fotografija.

DermLite adapteri za mobilne uredaje i
fotoaparate (prodaju se zasebno) diza-
jnirani su za pri¢vrSéivanje na navoj od
28 mm (E). Da biste prihvatili DermLite
MagnetiConnect® adaptere, privrstite
ukljuceni €eli¢ni prsten na navoj od 28
mm. Pre snimanja slika obriSite prednju
plocu (F) i produzite odstojnik u polozaj
,0%

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj
uredaj koristi specijalizovanu litijum-jon-
sku bateriju od 3.7V 1250 mAh, koju
mozete kupiti samo od DermlLite ili od
ovlastenog distributera DermLite. Ni u
kojem slucaju ne koristite drugu bateri-
ju osim one koja je namijenjena ovom
uredaju.

Prije upotrebe ovog uredaja umetnite

BOSANSKI (D)

utikac¢ 110V-220V u elektriénu uti¢nicu, a
drugi kraj u straznju stranu baze za pun-
jenje. Podnozje za punjenje postavite na
ravnu povrsinu. Postavite uredaj na bazu
za punjenje, a “3” svijetli crvenom bojom
i oznaCava punjenje. Kada se potpuno
napuni, oznaka “3” postaje zelena i
uredaj ¢e omoguciti do 2 sata neprekid-
nog rada. Kada ostane manje od 25%
trajanja baterije, “3” postaje narancasto.
Kapacitet baterije smanjuje se nakon
viSegodis$nje upotrebe. Da biste zami-
jenili bateriju, gurnite gumenu rucicu

(G) natrag i potpuno iskljucite ureda;j.
Iskljucite mali bijeli utika¢ i uklonite
bateriju. Umetnite novu bateriju i ponovo
prikljucite utikac. Cvrsto gurnite gumenu
rucicu na uredaj.

Otklanjanje problema: Molimo provijerite
www.dermlite.com za najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema. Ako vam
uredaj treba servisiranje, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije izvrsiti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
treba ga o istiti standardnom opremom
za CiSc¢enje objektiva i zastititi od Stetnih
kemikalija. Ne koristite abrazivna sred-
stva za CiSc¢enje i ne potapajte uredaj u
teCnost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad.
Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroni-
ku i litijum-jonsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se
odlagati sa ku¢nim otpadom. Pridrzava-
jte se lokalnih propisa o odlaganju.

Ovaj set ukljucuje:
DermLite-dermatoskop (28 LED, 25 mm
10x le¢a, unakrsno polarizovano i nepo-
larizovano osvetljenje, PigmentBoost,
uvladivi razmaknik za prednju plo¢u

sa mrezicom od 10 mm), postolje za
punjenje, kozna futrola, 28 mm okular,
remen

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermLite prodavaca.
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Instrukce

ZamysSlené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro lékarské
Ucely k osvétlovani povrchu téla. Pouziva
se pro neinvazivni vizualni vysetfeni
neporusené klze.

Tento produkt napajeny z baterie je uréen
k externimu vySetfeni pouze v ramci
zdravotnickych zafizeni profesionalnich
zdravotnik(.

Pfed pouzitim zkontrolujte spravnou
funkci zafizeni! Nepouzivejte jej, pokud
existuji viditelné znamky poskozeni.
UPOZORNEN:I: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. BE€hem vysSetfeni musi paci-
enti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s
pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené
informujte DermLite a, pokud to vyZaduiji
mistni predpisy, va$ narodni zdravotni
urad. L

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v
ohni nebo v prostfedi s nebezpeim vybu-
chu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas mize
vystavit chemikaliim, véetné methylench-
loridu a Sestimocného chromu, o nichz je
ve staté Kalifornie znamo, Ze zpusobuiji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. Dalsi
informace najdete na www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na
uroven EMC emisi a odolnosti po-

dle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky
emisnim charakteristikam je toto zafizeni
vhodné pro pouziti v profesionalnim
zdravotnickém prostiedi i v rezidenénim
prostiedi (CISPR 11 tfida B). Toto
zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikaéni sluzbé. Ve vzacnych
pfipadech ruseni radiokomunikaéni
sluzby mlze byt nutné, aby uzivatel

pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto
zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s
jinym zafizenim, protoZe by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby
se ovéfilo, ze funguji normailné.
VAROVANI: Pouziti jiného pfislusenst-
vi, nez jaké poskytuje vyrobce tohoto
zaﬁ'zeni, muze vést ke zvySenym elek-
tromagnetickym emisim nebo ke snizeni
elektromagnetické imunity tohoto zafizeni
a ke Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 pal-
cll) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo
dojit ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.
DULEZITE: Pied prvnim pouzitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobno-
sti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite DL3N je kapesni dermatoskop

kompatibilni s chytrymi telefony uréeny
pro kfizové polarizované a nepolarni

polarizace koznich lézi. Vysoce kvalitni
10x objektiv s vynikajici korekci barev a

snizenym zkreslenim obrazu vytvafi obraz

bohaty na detaily.

Drzte dermatoskop DermLite DL3N
pfiblizné 25 mm (1 ") nad oblasti kiize
tak, aby LED diody sméfovaly ve sméru
|éze, ktera ma byt vySetfena. Stisknutim a
pfidrzenim tlacitka (A1) po dobu pfiblizné
1 sekundy aktivujete reZim kfiZové polar-
izace. Rychlé klepnuti na stejné tlaCitko
pfepina mezi polarizovanym a nepolarnim
rezimem. Dal$i osvétleni PigmentBoost®
Ize aktivovat levym tlagitkem (A2).
Podivejte se skrz objektiv s okem
umisténym asi 25-100 mm (1-4 ”) nad
objektivem. Pfesufite zafizeni blize nebo
dale od pokozky a zaostfete. U derma-
toskopie s kontaktem s klzi prodlouzte
rozpérku otadCenim zaostfovaciho kolecka
(B). Chcete-li vypnout DermlLite, stisknéte
a podrzte tlaCitko napajeni po dobu asi 1
sekundy.

Odebrani mezerniku

OdSroubuijte pojistny krouzek (B1) a
otacejte koleCkem zaostfeni (B), dokud
mezikus (B2) neklesne. Chcete-li dis-
tancni vlozku znovu pfipojit, protahnéte
jeji tfi koliky tfemi drazkami (D) a jemné
otacejte zaostfovacim kole¢kem, dokud
se mezikus nestahne zpét. Znovu pfipojte
pojistny krouzek.

Okular.

Chcete-li snizit vnitfni odrazy a zlepsit
kontrast obrazu, pfipojte volitelny okular k
zavitu 28 mm (E).

Fotografovani.

Adaptéry DermLite pro mobilni zafizeni
a fotoaparaty (prodavaji se samostatné)
jsou uréeny k pfipojeni k zavitu 28 mm
(E). Chcete-li pfijmout adaptéry DermLite
MagnetiConnect®, pfipojte pfilozeny
ocelovy krouzek k zavitu 28 mm. Pfed
fotografovanim otfete Celni desku (F) a
ocistéte rozpérku do polohy , 0.

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto
zafizeni pouziva specialni lithium-ion-
tovou baterii 3.7V 1250 mAh, kterou Ize
zakoupit pouze od DermLite nebo od

autorizovaného prodejce DermlLite. V zad-

ném pfipadé nepouzivejte jinou baterii,
nez ktera je uréena pro tento pfistroj.
Pfed pouzitim tohoto zafizeni vlozte
napajeci zastréku 110V-220V do elek-
trické zasuvky a druhy konec do zadni
Casti nabijeci zakladny. Polozte nabijeci
zakladnu na rovnou plochu. Umistéte
zafizeni na nabijeci zakladnu a , 3" sviti
Cervené, coz znamena nabijeni. Pfi plném
nabiti se ,3“ rozsviti zelené a zafizeni
umozni az 2 hodiny nepretrzitého provo-

zu. Pokud zbyva méné nez 25% vydrze
baterie, zméni se ,3" na oranzovou.
Kapacita baterie se po letech pouzivani
snizuje. Pfi vyméné baterie posurite
pryzovou rukojet’ (G) zpét a Uplné z
pfistroje. Odpojte malou bilou zastr¢ku
baterie a vyjméte baterii. VloZte novou
baterii a znovu pfipojte zastréku baterie.
Zasunte gumovou rukojet’ bezpeéné na
zafizeni.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace
o odstrafovani problému naleznete na
adrese www.dermlite.com. Pokud vase
zafizeni vyZaduje servis, navstivte stranku
www.dermlite.com/service nebo se
obratte na mistniho prodejce DermlLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét
zadné upravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezprob-
I[émovy provoz. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany servisni personal.

Pfed pouzitim na pacientovi mize byt
zevnéjSek zafizeni (kromé optickych
Casti) otfen Cistym izopropylalkoholem
(70% obj.). Cocka by méla byt povazova-
na za vysoce kvalitni fotografické
vybaveni a méla by byt ¢isténa stan-
dardnim zafizenim na Cisténi Cocek a
chranéna pred skodlivymi chemikaliemi.
Nepouzivejte abrazivni Eistici prostfedky
ani neponofujte zafizeni do kapaliny.
Nepouziveijte autoklav.

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pristroj obsahuje elek-
troniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi
byt likvidovany s béZznym domovnim
odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci.

Tato sada obsahuje:
DermLite-Dermatoscope (28 LED, 25mm
10x objektiv, kfizové polarizované a
nepolarni osvétleni, PigmentBoost,
zasouvaci rozpérka ¢elni desky s 10mm
retikulem), nabijeci zakladna, kozené
pouzdro, 28 mm okular, $fidrka na krk

Technicky popis: Navstivte www.dermilite.
com/technical nebo se obrat'te na mist-
niho prodejce DermLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse
af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun
beregnet til ekstern undersggelse inden
for professionelle sundhedsfaciliteter af
medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt
for brug! Brug ikke enheden, hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rade LED lys.
Patienten skal lukke gjnene i lgbet af
unders@gelsen.

| tilfeelde af en alvorlig heendelse med bru-
gen af denne enhed skal du omgéaende
underrette DermLite og, hvis det kreeves
af lokale forskrifter, din nationale sund-
hedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et om-
rade med risiko for brand eller eksplosion
(f.eks. iltmaettet milja).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette
dig for kemikalier, herunder methylench-
lorid og hexavalent krom, som staten Cal-
ifornien kender til at forarsage kraeft eller
reproduktionstoksicitet. For mere informa-
tion, ga til www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til
EMC-emissioner og immunitet i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Emission-
segenskaberne for dette udstyr gor det
velegnet til brug i professionelt sundhed-
smiljg savel som i boligmiljg (CISPR 11
klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstreekke-
lig beskyttelse til radiokommunikationstje-
neste. | den sjaeldne tilfaelde af interferens
med radiokommunikationstjenesten kan
brugeren muligvis treeffe athjeelpende
foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller
omorientering af udstyr. ADVARSEL:
Brug af dette udstyr ved siden af eller
stablet sammen med andet udstyr bar
undgas, fordi det kan resultere i forkert
betjening. Hvis en sadan brug er nadven-
dig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer
normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end
dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i ggede elektromag-
netiske emissioner eller nedsat elektro-
magnetisk immunitet af dette udstyr og
fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Baerbare RF-sendere skal
ikke bruges teettere end 30 cm til nogen
del af enheden. Ellers kan nedbrydning af
udstyrets ydelse resultere.

Vigtigt: For fgrste ibrugtagning skal det
indvendige litium-ionbatteri oplades.
Se "batteri og opladning” for yderligere
oplysninger.

DermLite DL3N er et smartphone-kom-

patibelt lommedermatoskop beregnet til
krydspolariserede og ikke-polariserede
undersggelser af hudlaesioner. En 10x
objektiv i hgj kvalitet med fremragende
farvekorrektion og reduceret billedfor-
vraengning giver et billede, der er rig pa
detaljer.

Hold dit DermLite DL3N-dermatoskop ca.
25 mm (1) over hudomradet, med lysdi-
oderne rettet i retning af den laesion, der
skal undersgges. Tryk og hold knappen
(A1) nede i ca. 1 sekund for at aktivere
tveerpolariseret tilstand. Et hurtigt tryk pa
den samme knap skifter mellem polarise-
rede og ikke-polariserede tilstande. Den
ekstra PigmentBoost®-belysning kan
aktiveres via venstre knap (A2).

Se gennem linsen med gjet placeret

ca. 25-100 mm (1-4 ”) over linsen. Flyt
enheden neermere eller leengere vaek

fra huden for at fokusere. Ved dermato-
skopi med hudkontakt skal du forleenge
afstandsstykket ved at dreje fokusskiven
(B). For at slukke for din DermLite skal
du trykke pa teend / sluk-knappen i ca. 1
sekund.

Fjernelse af Spacer

Skru fastgarelsesringen (B1), og drej
fokusskiven (B), indtil afstanden (B2)
falder. For at genmontere Spacer skal du
skubbe de tre stifter gennem de tre hak
(D) og dreje fokusskiven forsigtigt, indtil
Spaceren traekkes tilbage. Seet fast-
gerelsesringen pa igen.

Okular.

For at reducere interne refleksioner og
forbedre kontrasten pa billedet skal du
seette det valgfri okular pa 28 mm gevin-
det (E).

Fotografering.

DermLite-adaptere til mobile enheder og
kameraer (saelges separat) er designet
til at fastgeres til 28 mm gevindet (E).
For at acceptere DermLite MagnetiCon-
nect®-adaptere skal du vedhaefte den
medfalgende stalring til 28 mm gevindet.
For du tager billeder, skal du tgrre frontp-
laden (F) ren og forlaenge afstandsknap-
pen til positionen “0”.

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et spe-
cialiseret 3.7V 1250 mAh litium-ionbatteri,
som kun kan kgbes hos DermLite eller
hos en autoriseret DermLite forhandler.
Brug under ingen omsteendigheder et
andet batteri end det, der er beregnet il
denne enhed. Det kan resultere i beskadi-
gelse af enheden.

Inden du bruger denne enhed, skal du
saette 110V-220V-stikket i en stikkon-
takt og den anden ende pa bagsiden af
opladningsbasen. Indstil opladningsbasen
pa en plan overflade. Placer enheden pa
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opladningsbasen, og “3” lyser rgdt for at
indikere opladning. Nar det er fuldt opla-
det, bliver “3” grgnt, og enheden tillader
op til 2 timers kontinuerlig drift. Nar der er
mindre end 25% batterilevetid, bliver “3”
orange.

Batteriets kapacitet mindskes efter ars
brug. For at udskifte batteriet skal du
skubbe gummihandtaget (G) tilbage og
helt af enheden. Frakobl det lille hvide
batteriprop og tag batteriet ud. Indsaet et
nyt batteri, og tilslut batteristikket igen.
Skub gummihandtaget sikkert pa en-
heden.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle
oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden
har brug for service, besag www. derm-
lite.com/service eller kontakt din lokale
DermLite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen andringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift.
Reparationer ma kun udferes af kvalifice-
ret servicepersonale.

Far det bruges pa en patient, kan det ydre
af din enhed (undtagen de optiske dele)
afterres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotograf-
isk udstyr i hgj kvalitet og skal rengares
med standard linserenggringsudstyr og
beskyttes mod skadelige kemikalier.

Brug ikke slibende renggringsmidler eller
nedseenk enheden i vaeske. Autoklaver
ikke.

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet
garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et
litium-ionbatteri, som skal adskilles inden
bortskaffelsen. Ingen af delene ma borts-
kaffes sammen med almindeligt hushold-
ningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

Dette saet inkluderer:
DermLite-Dermatoscope (28 lysdioder,
25 mm 10x linse, tveerpolariseret og
ikke-polariseret belysning, PigmentBoost,
udtreekkelig frontplade afstandsholder
med 10mm retikule), ladebase, leeder-
kasse, 28 mm okular, lanyard

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist fur medizinische Zwecke

zur Beleuchtung von Kérperoberflachen
vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven
visuellen Untersuchung intakter Haut verwen-
det.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir
die externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch mediz-
inisches Fachpersonal vorgesehen.
Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerates! Ver-
wenden Sie das Gerat nicht, wenn sichtbare
Beschéadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die
LED-Leuchte. Patienten miissen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlielen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei
der Verwendung dieses Gerats benachrichti-
gen Sie DermLite unverziglich und, falls dies
aufgrund der ortlichen Vorschriften erforder-
lich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.
ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr
(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).
WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Che-
mikalien wie Methylenchlorid und sechswer-
tigem Chrom aussetzen, von denen bekannt
ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstox-
izitdt verursachen. Weitere Informationen
finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerat erfillt die Anforderungen an

die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit
der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der
Emissionseigenschaften dieses Gerats eignet
es sich sowohl fiir den Einsatz im profes-
sionellen Gesundheitswesen als auch im
Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerat bietet einen angemessenen Schutz fiir
Funkkommunikationsdienste. In dem seltenen
Fall einer Stérung des Funkkommunikations-
dienstes muss der Benutzer moglicherweise
MaRnahmen zur Schadensbegrenzung
ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG:

Die Verwendung dieses Gerats neben

oder gestapelt mit anderen Geraten sollte
vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen
fihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Gerat und die
anderen Gerate beobachtet werden, um si-
cherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von ander-

em Zubehor als dem vom Hersteller dieses
Geréts bereitgestellten kann zu erhéhten
elektromagnetischen Emissionen oder einer
verminderten elektromagnetischen Storfes-
tigkeit dieses Gerats fiihren und zu einem
fehlerhaften Betrieb flhren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten
nicht néher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil
des Gerats verwendet werden. Andernfalls
kann es zu einer Verschlechterung der Leis-
tung dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten
Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku
auf. Weitere Informationen finden Sie unter
.Batterien und Laden".

DermLite DL3N ist ein Smartphone-kompat-

ibles Taschendermatoskop fir kreuzpolaris-
ierte und nicht polarisierte Untersuchungen
von Hautlasionen. Ein hochwertiges 10-fach
Objektiv mit hervorragender Farbkorrektur
und reduzierter Bildverzerrung erzeugt ein
detailreiches Bild.

Halten Sie |hr DermLite DL3N-Dermatoskop
etwa 25 mm uber den Hautbereich, wobei
die LEDs in Richtung der zu untersuchenden
Lasion gerichtet sind. Halten Sie die Taste
(A1) ca. 1 Sekunde lang gedrickt, um den
kreuzpolarisierten Modus zu aktivieren.
Durch kurzes Tippen auf dieselbe Taste wird
zwischen polarisierten und nicht polarisierten
Modi umgeschaltet. Die zuséatzliche Pigment-
Boost®-Beleuchtung kann Uber die linke
Taste (A2) aktiviert werden.

Schauen Sie durch die Linse, wobei sich Ihr
Auge etwa 25 bis 100 mm Uber der Linse
befindet. Bewegen Sie das Gerat naher oder
weiter von der Haut weg, um zu fokussieren.
Bei Dermatoskopie mit Hautkontakt den
Abstandshalter durch Drehen des Fokus-Ein-
stellrads (B) verlangern. Um Ihren DermLite
auszuschalten, halten Sie den Netzschalter
etwa 1 Sekunde lang gedruickt.

Entfernen des Abstandshalters

Schrauben Sie den Sicherungsring (B1) ab
und drehen Sie den Fokusregler (B), bis der
Abstandshalter (B2) abféallt. Um den Abstand-
shalter wieder anzubringen, schieben Sie
seine drei Stifte durch die drei Kerben (D) und
drehen Sie den Fokusschalter vorsichtig, bis
der Abstandshalter wieder eingezogen wird.
Bringen Sie den Sicherungsring wieder an.

Okular.

Bringen Sie das optionale Okular am
28-mm-Gewinde (E) an, um interne Reflex-
ionen zu reduzieren und den Kontrast des
Bildes zu verbessern.

Fotografie.

DermLite-Adapter fiir mobile Gerate und
Kameras (separat erhaltlich) kdnnen am
28-mm-Gewinde (E) befestigt werden. Um
DermLite MagnetiConnect®-Adapter aufzu-
nehmen, befestigen Sie den mitgelieferten
Stahlring am 28-mm-Gewinde. Wischen
Sie vor dem Aufnehmen von Bildern die
Frontplatte (F) sauber und ziehen Sie den
Abstandshalter in die Position ,0".

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3.7V 1250 mAh Lithium-lonen-Ak-
ku, der nur bei DermLite oder einem
autorisierten DermLite-Handler erhaltlich ist.
Verwenden Sie unter keinen Umsténden
einen anderen Akku als den fiir dieses Gerat
vorgesehenen. Andernfalls kann das Gerat
beschadigt werden.

Stecken Sie vor der Verwendung dieses
Gerats den 110V-220V-Netzstecker in eine
Steckdose und das andere Ende in die
Ruckseite der Ladestation. Stellen Sie die
Ladestation auf eine ebene Flache. Stellen
Sie das Gerat auf die Ladestation, und die
,3" leuchtet rot, um das Laden anzuzeigen.
Bei voller Ladung leuchtet die ,3* griin und
das Gerat ermdglicht einen Dauerbetrieb von
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bis zu 2 Stunden. Wenn weniger als 25% der
Akkulaufzeit verbleiben, wird die ,3“ orange.
Die Kapazitat des Akkus nimmt nach jahre-
langem Gebrauch ab. Schieben Sie zum
Ersetzen der Batterie den Gummigriff (G)
zurtick und vollstandig vom Geréat ab. Ziehen
Sie den kleinen weillen Batteriestecker ab
und entfernen Sie die Batterie. Legen Sie
eine neue Batterie ein und schlieBen Sie den
Batteriestecker wieder an. Schieben Sie den
Gummigriff sicher auf das Gerat.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehler-
behebung finden Sie unter www.dermlite.
com. Wenn |hr Gerat gewartet werden muss,
besuchen Sie www.dermlite.com/service oder
wenden Sie sich an lhren DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét
sind nicht zul&ssig.

Ihr Gerat ist fuir einen stérungsfreien Betrieb
ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von
qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt
werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann
das AuBere lhres Gerats (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70%
vol.) Abgewischt werden. Das Objektiv sollte
als hochwertiges Fotogerat behandelt und mit
Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt
und vor schadlichen Chemikalien geschitzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel
oder tauchen Sie das Gerat nicht in Flis-
sigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die
Garantie fir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthalt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung
getrennt werden muss und nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden darf.
Bitte beachten Sie die 6rtlichen Ent-
sorgungsvorschriften.

Dieses Set enthalt:

DermLite-Dermatoskop (28 LEDs, 25 mm
10-fach Objektiv, kreuzpolarisierte und nicht
polarisierte Beleuchtung, PigmentBoost,
einziehbarer Abstandshalter fiir die Front-
platte mit 10 mm Fadenkreuz), Ladestation,
Ledertasche, 28 mm Okular, Lanyard

Technische Beschreibung

Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/
oder wenden Sie sich an lhren 6rtlichen
DermLite-Handler.
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Juhised

Mobeldud kasutamiseks

See seade on moeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurim-
iseks.

See patareitoitega toode on moeldud
valiseks kontrollimiseks ainult medit-
siinitdotajate poolt professionaalsetes
tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme kor-
rektset toimimist! Arge kasutage seda,
kui on ndhtavaid kahjustuste marke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgust. Patsiendid peavad uuring-
ute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud
tosise vahejuhtumi korral teatage sellest
kohe DermLiteile ja kui kohalikud ee-
skirjad seda nduavad, siis oma riiklikule
tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku
puutuda kemikaalidega, sealhulgas
metuleenkloriid ja kuuevalentne kro-
om, mis California osariigi teadaolevalt
pbhjustavad vahki vdi reproduktiivtoksili-
sust. Lisateavet leiate veebisaidilt www.
P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC
60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja
hairekindluse taseme nduetele. Selle
seadme heiteomadused muudavad
selle kasutamiseks nii professionaalses
tervishoiukeskkonnas kui ka elamukesk-
konnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat
kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel vdib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi Umberorienteerim-
ist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist
teiste seadmete laheduses voi nendega
koos virnastamisel tuleks valtida, kuna
see vOib pdhjustada vale kasutamist.
Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida,
et kontrollida, kas need to6tavad nor-
maalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
hairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
l&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel
korral voib selle seadme jdudlus halve-
neda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksi-
kasju leiate peatikist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL3N on nutitelefonidega
Uhilduv taskudermoskoop, mis on ette
nahtud nahakahjustuste rist- ja pola-
riseerimata eksamiteks. Kvaliteetne
10-kordne objektiiv suureparase
varviparanduse ja vahendatud pildimoo-
nutusega annab detailirikka pildi.

Hoidke DermLite DL3N dermatoskoopi
umbes 25 mm (1 ”) nahapiirkonnast
kérgemal, LED-idega uuritava kahjus-
tuse suunas. Polariseeritud reziimi ak-
tiveerimiseks vajutage nuppu ja hoidke
seda umbes 1 sekundi all. Sama nupu
kiire puudutus lUlitub Gmber polariseeri-
tud ja mittepolariseeritud reziimide vahel.
Taiendavat PigmentBoost®-valgustust
saab aktiveerida vasakpoolse nupu (A2)
abil.

Vaadake laats 1abi silma, nii et see oleks
umbes 25-100 mm (1-4 ") laatse kohal.
Fookustamiseks liigutage seadet nahast
ldhemale voi kaugemale. Nahaga kokku-
puutuva dermatoskoopia korral pikend-
age vaheosa, pdorates fookusketast

(B). DermLite valjaltlitamiseks hoidke
toitenuppu umbes 1 sekund all.

Spacer

eemaldamine Keerake kinnitusrdngas
(B1) lahti ja keerake fookusketast (B),
kuni vahedetail (B2) langeb. Vaherénga
uuesti kinnitamiseks libistage selle kolm
tihvti 1abi kolme salgu (D) ja keerake
teravustamisketast ornalt, kuni vahettikk
tagasi tagasi tbmmatakse. Pange kinni-
tusrongas uuesti kinni.

Okulaar.

Sisepeegelduste vahendamiseks ja pildi
kontrastsuse suurendamiseks kinnitage
valikuline okulaar 28 mm keermega (E).

Fotograafia.

Mobiilseadmete ja kaamerate DermLite
adapterid (mudgil eraldi) on méeldud
kinnitamiseks 28 mm keermega (E).
DermLite MagnetiConnect® adapterite
vastuvotmiseks kinnitage kaasasolev
terasréngas 28 mm keermega. Enne
pildistamist puihkige esiplaat (F) puhtaks
ja likake vahekaart asendisse “0”.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See
seade kasutab spetsiaalset 3.7V 1250
mAh liitiumioonaku, mida saab osta
ainult DermLiteilt vGi volitatud DermLitei
edasimudjalt. Arge mingil juhul kasutage
muud kui selle seadme jaoks mdeldud
akut.

Enne selle seadme kasutamist sisestage
110-220 V toitepistik pistikupesasse ja
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teine ots laadimisaluse tagaossa. Sead-
ke laadimisalus tasasele pinnale. Ase-
tage seade laadimisalusele ja laadimise
tahistamiseks siimbol 3 sittib punaselt.
Taielikult laetud margutuli 3 muutub ro-
heliseks ja seade véimaldab kuni 2 tundi
pidevat t66d. Kui aku td6aega on vahem
kui 25%, muutub taht 3 oranziks.

Aku maht vaheneb parast aastatepikkust
kasutamist. Aku vahetamiseks libistage
kummist kaepide (G) tahapoole ja
seadme kiiljest taielikult lahti. Uhendage
vaike valge aku pistik lahti ja eemaldage
aku. Sisestage uus aku ja hendage aku
pistik uuesti. Libistage kummist kdepide
kindlalt seadme kulge.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu
teavet leiate veebisaidilt www.dermlite.
com. Kui teie seade vajab hooldust,
kilastage veebisaiti www.dermlite.com/
service voi pddérduge kohaliku DermLitei
edasimidja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole
lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta
t6oks. Remonti tohivad teha ainult kvali-
fitseeritud hooldustdétajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie
seadme valispinna (valja arvatud optili-
sed osad) puhtaks pesta isopropuiilal-
koholiga (70 mahuprotsenti). Objektiivi
tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadme-
na ning seda tuleks puhastada tavaliste
laatsede puhastusseadmetega ja kaitsta
kahjulike kemikaalide eest. Arge ka-
sutage abrasiivseid puhastusvahendeid
ega kastke seadet vedelikku. Arge
autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 5 aastat.
Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab
elektroonikat ja liitium-ioonakut, mis
tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida
ei tohi visata koos olmeprigiga. Jargige
kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:
DermLite-Dermatoscope (28 LED-i, 25
mm 10x objektiiv, rist-polariseeritud ja
mitte-polariseeritud valgustus, Pigment-
Boost, Ulestdstetav pinnaplaat 10 mm
pikkuse retikliga), laadimisalus, nahast
Umbris, 28 mm okulaar, kaelapael

Tehniline kirjeldus: kllastage veebisaiti
www.dermlite.com/technical véi poor-
duge kohaliku DermLitei edasimuuja
poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines
médicos para iluminar superficies corporales.
Se utiliza para el examen visual no invasivo
de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta
disefiado para un examen externo solo en
centros de salud profesionales por profesio-
nales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de usarlo! No utilice el dis-
positivo si hay signos visibles de dafos
PRECAUCION: no mire directamente a la
luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique a DermLite inmedi-
atamente y, si asi lo exige la normativa local,
a su autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: no use el dispositivo en areas
de riesgo de incendio o explosiones (por
ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede
exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente,
que el estado de California reconoce como
causantes de cancer o toxicidad reproductiva.
Para obtener mas informacion, visite www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristi-
cas de emision de este equipo lo hacen ade-
cuado para su uso en entornos de atencion
médica profesional y residencial (CISPR

11 Clase B). Este equipo ofrece proteccién
adecuada para el servicio de comunicacion
por radio. En el raro caso de interferencia

en el servicio de comunicacion por radio,

el usuario podria necesitar tomar medidas
de mitigacion, como reubicar o reorientar el
equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso
de este equipo adyacente o apilado con otro
equipo, ya que podria provocar un funciona-
miento incorrecto. Si dicho uso es necesario,
este equipo y el otro equipo deben obser-
varse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados por el fabricante
de este equipo podria provocar un aumento
de las emisiones electromagnéticas o una
disminucion de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento
incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del dispos-
itivo. De lo contrario, podria producirse una
degradacion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por
favor, cargue la bateria interna de iones de
litio. Consulte la seccion “Bateria y carga”
para mas detalles

DermLite DL3N es un dermatoscopio de
bolsillo compatible con teléfonos inteligen-
tes destinado a exdmenes cruzados y no
polarizados de lesiones cutaneas. Una lente
10x de alta calidad con excelente correccion

de color y distorsion de imagen reducida
produce una imagen rica en detalles.

Sostenga su dermatoscopio DermLite DL3N
aproximadamente 25 mm (1 ) sobre el

area de la piel, con los LED dirigidos en la
direccion de la lesiéon a examinar. Mantenga
presionado el botén (A1) durante aproxima-
damente 1 segundo para activar el modo

de polarizacion cruzada. Un toque rapido
del mismo botén alterna entre los modos
polarizados y no polarizados. La iluminacion
adicional de PigmentBoost® se puede activar
mediante el botén izquierdo (A2).

Mire a través de la lente con su ojo colocado
a unos 25-100 mm (1-4 ") por encima de la
lente. Acerque o aleje el dispositivo de la
piel para enfocar. Para la dermatoscopia con
contacto con la piel, extienda el espaciador
girando el Dial de enfoque (B). Para apagar
su DermLite, mantenga presionado el boton
de encendido durante aproximadamente 1
segundo.

Retirar el espaciador

Desenrosque el anillo de retencion (B1) y gire
el dial de enfoque (B) hasta que el espa-
ciador (B2) caiga. Para volver a colocar el
espaciador, deslice sus tres clavijas a través
de las tres muescas (D) y gire suavemente

el dial de enfoque hasta que el espaciador
vuelva a introducirse. Vuelva a colocar el
anillo de retencion.

Ocular

Para reducir los reflejos internos y mejorar
el contraste de la imagen, coloque el ocular
opcional en el hilo de 28 mm (E).

Fotografia.

Los adaptadores DermLite para dispositivos
moviles y cdmaras (se venden por separado)
estan disefiados para conectarse a la rosca
de 28 mm (E). Para aceptar los adaptadores
DermLite MagnetiConnect®, fije el anillo de
acero incluido a la rosca de 28 mm. Antes de
tomar iméagenes, limpie la placa frontal (F) y
extienda el espaciador a la posicién “0”.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una
bateria especializada de iones de litio de 3.7V
1250 mAh, la cual solo puede ser adquirida
en DermLite o en un distribuidor autorizado
de DermLite. En ninguin caso debe usar otra
bateria que no sea la disefiada para esta
unidad. Hacerlo podria dafarla.

Antes de usar este dispositivo, inserte el
enchufe de alimentacion de 110V-220V en
un tomacorriente y el otro extremo en la parte
posterior de la base de carga. Coloque la
base de carga en una superficie nivelada.
Coloque el dispositivo en la base de carga y
el “3” se iluminara en rojo para indicar que se
esta cargando. Cuando esta completamente
cargado, el “3” se vuelve verde y el dispositi-
vo permitira hasta 2 horas de funcionamiento
continuo. Cuando queda menos del 25%

de duracion de la bateria, el “3” se vuelve
naranja.

La capacidad de la bateria disminuye
después de afos de uso. Para reemplazar la
bateria, deslice el mango de goma (G) hacia

ESPAROL (D

atras y completamente fuera del dispositivo.
Desconecte el pequefio enchufe blanco de la
bateria y retire la bateria. Inserte una bateria
nueva y vuelva a conectar el enchufe de la
bateria. Deslice el mango de goma de forma
segura en el dispositivo.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para
obtener la informacién mas actualizada sobre
resolucion de problemas. Si su dispositivo re-
quiere servicio técnico, visite www. dermlite.
com/service o contacte a su distribuidor local
de DermlLite.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modifi-
cacioén de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcio-
namiento sin problemas. Las reparaciones
deben ser realizadas unicamente por person-
al de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior

de su dispositivo (excepto las partes Opticas)
puede limpiarse con alcohol isopropilico (70%
vol.). La lente debe tratarse como un equipo
fotografico de alta calidad y debe limpiarse
con un equipo de limpieza de lentes estandar
y protegerse de productos quimicos nocivos.
No utilice productos de limpieza abrasivos ni
sumerja el dispositivo en liquido. No ester-
ilizar en autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra.
La bateria tiene una garantia de 1 afo.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes elec-
trénicos y una bateria de iones de litio que
deben ser desmontados para su desecho, asi
como podrian no ser desechados junto a la
basura doméstica general. Por favor, consulte
la normativa local asociada a la eliminacién
de residuos.

Este conjunto incluye:
DermLite-Dermatoscope (28 LED, lente 10x
de 25 mm, iluminacién polarizada cruzada y
no polarizada, PigmentBoost, separador de
placa frontal retractil con reticula de 10 mm),
base de carga, estuche de cuero, ocular de
28 mm, cordon

Descripcion técnica

Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase
en contacto con su distribuidor local de
DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour I'examen visuel non invasif de la
peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen
externe uniqguement dans des établissements
de santé professionnels par des profession-
nels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de 'appareil
avant utilisation ! N'utilisez pas I'appareil en
présence de signes d’'endommagements
visibles.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas
I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.
En cas d’incident grave avec I'utilisation de
cet appareil, prévenez immédiatement Der-
mLite et, si la réglementation locale I'exige,
votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil
dans des zones présentant un risque d’in-
cendie ou d’explosion (comme par exemple,
dans un environnement riche en oxygéne).
AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, notam-
ment le chlorure de méthyléne et le chrome
hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de
Californie pour provoquer le cancer ou une
toxicité pour la reproduction. Pour plus d'in-
formations, visitez le site www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d'immunité CEM de

la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les car-
actéristiques d’émission de cet équipement
le rendent approprié pour une utilisation
dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environne-
ment résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet
équipement offre une protection adéquate

au service de radiocommunication. Dans les
rares cas d’interférence avec le service de
radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipe-
ment. AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipe-
ment et les autres équipements doivent étre
observés pour vérifier qu’ils fonctionnent
normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de 'immunité électromagnétique
de cet équipement et entrainer un fonctionne-
ment incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF
portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie
de I'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer
une dégradation des performances de cet
équipement.

IMPORTANT : Avant la premiere utilisation,
veuillez charger la batterie interne au lithi-
um-ion. Voir « Batterie et charge » pour en

savoir plus.

Le DermLite DL3N est un dermatoscope

de poche compatible avec les smartphones
destiné aux examens polarisés croisés et non
polarisés des lésions cutanées. Un objectif
10x de haute qualité avec une superbe cor-
rection des couleurs et une distorsion d’'image
réduite produit une image riche en détails.

Tenez votre dermatoscope DermLite DL3N

a environ 25 mm (1 ”) au-dessus de la zone
cutanée, les LED dirigées vers la Iésion a ex-
aminer. Appuyez sur le bouton (A1) et main-
tenez-le enfoncé pendant environ 1 seconde
pour activer le mode de polarisation croisée.
Un appui rapide sur le méme bouton bascule
entre les modes polarisés et non polarisés.
L’éclairage PigmentBoost® supplémentaire
peut étre activé via le bouton gauche (A2).
Regardez a travers la lentille avec votre ceil
placé a environ 25-100 mm (1-4 ") au-des-
sus de la lentille. Rapprochez ou éloignez
I'appareil de la peau pour faire la mise au
point. Pour la dermatoscopie avec contact
avec la peau, étendez I'entretoise en tournant
le cadran de mise au point (B). Pour éteindre
votre DermLite, maintenez enfoncé le bouton
d’alimentation pendant environ 1 seconde.

Retrait de I'entretoise

Dévissez la bague de retenue (B1) et tournez
la molette de mise au point (B) jusqu’a ce que
I'entretoise (B2) tombe. Pour ré-attacher I'en-
tretoise, glissez ses trois broches a travers
les trois encoches (D) et tournez doucement
la molette de mise au point jusqu’a ce que
I'entretoise soit rentrée. Rattachez la bague
de retenue.

Oculaire.

Pour réduire les reflets internes et améliorer
le contraste de 'image, fixez I'oculaire en
option sur le filetage 28 mm (E).

La photographie.

Les adaptateurs DermLite pour appareils
mobiles et appareils photo (vendus séparé-
ment) sont congus pour étre fixés au filetage
de 28 mm (E). Pour accepter les adaptateurs
DermLite MagnetiConnect®, fixez la bague
en acier incluse au filetage de 28 mm. Avant
de prendre des photos, essuyez la fagade (F)
et étendez I'entretoise en position «0».

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise

une batterie au lithium-ion 3.7V 1250 mAh
spécialisée, que vous pouvez uniquement
acheter auprés de DermLite ou d’un reven-
deur DermLite agréé. N'utilisez en aucun cas
une autre batterie que celle congue pour cet
appareil au risque d’endommager I'appareil.
Avant d’utiliser cet appareil, insérez la fiche
d’alimentation 110V-220V dans une prise
électrique et 'autre extrémité a I'arriére de

la base de chargement. Placez la base de
chargement sur une surface plane. Placez
I'appareil sur la base de chargement et le «3»
s’allume en rouge pour indiquer la charge.
Lorsqu’il est complétement chargé, le «3»
devient vert et I'appareil permet jusqu’a 2
heures de fonctionnement continu. Lorsqu'’il

FRANGAIS (D)

reste moins de 25% d’autonomie, le “3”
devient orange.

La capacité de la batterie diminue aprés des
années d'utilisation. Pour remplacer la bat-
terie, faites glisser la poignée en caoutchouc
(G) vers l'arriére et complétement hors de
I'appareil. Débranchez la petite fiche de bat-
terie blanche et retirez la batterie. Insérez une
nouvelle batterie et rebranchez la fiche de la
batterie. Faites glisser fermement la poignée
en caoutchouc sur I'appareil.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
obtenir les informations de dépannage mises
a jour. Dans I'éventualité que votre batterie
nécessite une réparation, rendez-vous sur le
site www. dermlite.com/service ou contactez
votre revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance
AVERTISSEMENT: Aucune modification de
cet équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionne-
ment sans probléme. Les réparations ne
doivent étre effectuées que par du personnel
qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur
de votre appareil (a 'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool
isopropylique (70% vol.). L’objectif doit étre
traité comme un équipement photographique
de haute qualité et doit étre nettoyé avec un
équipement de nettoyage d’objectif standard
et protégé contre les produits chimiques
nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage
abrasifs et n'immergez pas I'appareil dans un
liquide. Ne pas stériliser a 'autoclave.

Garantie: 5 ans pour les piéces et la
main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants
électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut
et ne peuvent pas étre jetés avec les déchets
ménagers. Veuillez respecter les réglementa-
tions locales en matiére de mis au rebut.

Cet ensemble comprend:
DermLite-Dermatoscope (28 LED, objectif
25 mm 10x, éclairage polarisé croisé et non
polarisé, PigmentBoost, entretoise de plaque
frontale rétractable avec réticule de 10 mm),
base de chargement, étui en cuir, oculaire de
28 mm, longe

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou con-
tactez votre revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha
leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear é le haghaidh scradd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai
deartha le haghaidh scrudu seachtrach
ambhain laistigh d’aiseanna curam slainte
gairmiula ag gairmithe miochaine.

Seiceail oibriu ceart an fheiste sula n-Usaid-
tear é! Na husaid é ma ta comharthai
infheicthe damaiste ann.

AIRE: N4 breathnaigh go direach isteach
sa solas LED. Ni mér d’othair a suile a
dhunadh le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le hasaid
na feiste seo, cuir in iul do DermLite
ldithreach agus, ma cheanglaitear sin le
rialachain aitidla, d’udaras slainte naisiunta.
AIRE: N& hasaid an gléas i réimse doiteain
né riosca pléascach (m.sh. timpeallacht ata
saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu

a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicava-
lent, ar eol do Stat California a bheith ina
gcuis le hailse n6 le tocsaineacht atairgthe.
Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig
www.P65Warnings.ca.gov.
Combhoiriinacht Leictreamaighnéadach
Comhlionann an gléas seo ceanglais
leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2:
2014. De bharr tréithe astaiochtai an tre-
alaimh seo ta sé oiriunach le hdsaid i dtim-
peallacht ghairmiuil ciram slainte chomh
maith le timpeallacht chénaithe (CISPR 11
Aicme B). Tugann an trealamh seo cosaint
leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide
raidi6. Sa chas go gcuirtear isteach ar an
tseirbhis cumarsaide raidié go hannamh,
b’fhéidir go mbeadh ar an Uséideoir bearta
maolaithe a ghlacadh, mar shampla tre-
alamh a athlonnu n6 a atreoru. RABHADH:
Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le
trealamh eile n6 ata cruachta le trealamh
eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé
oibrii go michui. Mas ga usaid den sort
sin, ba cheart an trealamh seo agus an tre-
alamh eile a urramu chun a thiord go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe n6 dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a
bheith mar thoradh ar usaid gabhalas sea-
chas iad siud a sholathraionn déantuséir
an trealaimh seo agus d’fhéadfadh oibriu
michui a bheith mar thoradh air.
RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri

RF iniompartha a usaid nios gaire na 30
cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste.
Seachas sin, d’fhéadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Uséidtear an
chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam
inmheanach. Féach “Battery and Charging”
le haghaidh sonrai.

Dermatoscope poca ata comhoiriiinach

le féin chliste is ea DermLite DL3N ata
beartaithe le haghaidh scraduithe tras-phol-
araithe agus neamhpholaraithe ar loit
chraicinn. Tairgeann lionsa 10x d’ard-
chaighdean le ceartu datha den scoth agus
saobhadh iomha laghdaithe iomha shaibhir
go mion.

Coinnigh do dheirmeascép DermLite DL3N
thart ar 25 mm (1 ”) os cionn an limistéir
chraicinn, agus na LEDanna ata dirithe

ar threo an loit le scrudu. Bruigh agus
coinnigh an cnaipe (A1) ar feadh thart

ar 1 soicind chun modh traspholaraithe

a ghniomhachtid. Téann sconna mear

den chnaipe chéanna idir na modhanna
polaraithe agus neamhpholaraithe. Is féidir
an soilsiu PigmentBoost® breise a chur i
ngniomh trid an gcnaipe ar chlé (A2).
Féach trid an lionsa le do shdil curtha thart
ar 25-100 mm (1-4 ") os cionn an lionsa.
Bog an gléas nios dltithe né nios faide 6n
gcraiceann chun diriu air. Le haghaidh der-
matoscopy le teagmhail leis an gcraiceann,
leathnaigh an spacer trid an Focus Dial (B)
a rothld. Chun do DermLite a mhuchadh,
bruigh agus coinnigh an cnaipe cumhachta
ar feadh thart ar 1 soicind.

An Spacer

a bhaint Gan an Fhainne Coinneéla (B1) a
dhraenail agus an Dial Fécais (B) a rothlu
go dti go dtiteann an Spacer (B2). Chun an
Spacer a athcheangal, duillin a thri bioran
tri na tri néta (D) agus rothlaigh an Focas
Dial go réidh go dti go mbeidh an Spacer
a tharraingt ar ais isteach. Athcheangail an
Fainne Coimeadta.

Eyepiece.

Chun machnaimh inmheanacha a laghdu
agus feabhas a chur ar chodarsnacht na
hiomha, ceangail an eyepiece roghnach ar
an snaithe 28mm (E).

Grianghrafadoireacht.

Ta cuibheoiri DermLite do ghléasanna
soghluaiste agus ceamarai (a dhioltar ar
leithligh) deartha chun iad a cheangal leis
an snaithe 28 mm (E). Chun glacadh le
cuibheoiri DermLite MagnetiConnect®,
ceangail an fainne cruach san aireamh
leis an snaithe 28 mm. Sula nglacfaidh tu
iomhanna, glan an Plata Aghaidh (F) agus
glan an Spacer chuig an suiomh “0”.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann
an gléas seo ceallrai ian litiam 3.7V 1250
mAh speisialaithe, nach féidir a cheannach
ach 6 DermLite n6 6 dhéilealai udaraithe
DermlLite. Na bain usaid as ceallrai eile in
aon chas seachas an ceann ata deartha
don aonad seo.

Sula n-Usaidtear an gléas seo, cuir isteach
an breisean cumhachta 110V-220V isteach
in asraon leictreach agus an ceann eile
isteach i gcul an bhoinn muirir. Socraigh
an bonn muirir ar dhromchla réidh. Cuir an
gléas ar an mbonn muirir, agus lasann an

“3” dearg chun muirir a chur in iul. Nuair a
ghearrtar go hiomlan é, casann an “3” glas
agus ligfidh an fheiste suas le 2 uair an
chloig d’oibritl leanunach. Nuair a fhanann
nios 14 na 25% de shaol na ceallrai, casann
an “3” oraiste.

Laghdaionn cumas na ceallrai tar éis blian-
ta Usaide. Chun an ceallra a athsholathar,
sleamhnaigh an laimhseail rubair (G) ar ais
agus go hiomlan as an ngléas. Dicheangail
an breisean beag ceallrai ban agus bain an
ceallrai. Cuir ceallrai nua isteach agus ath-
cheangail an breisean ceallrai. Sleamhn-
aigh an laimhseail rubair go daingean ar an
bhfeiste.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.
dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir
le fabhtcheartu a thail. Ma theastaionn seir-
bhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/service n6 déan teagmbhail le
do dhéilealai aitiuil DermLite.

Cuaram agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu
ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriu
saor 0 thriobldid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh deisituchain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar

taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le
halcol isopropyl (70% toirte). Ba chéir go
ndéileélfar leis an lionsa mar threalamh
grianghrafaddéireachta ardchaighdeain
agus ba chair é a ghlanadh le trealamh
caighdeanach glantachain lionsa agus é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na
husaid gniomhairi glantachain scriobacha
né na biodh an leacht in leacht. Na uath-
ghreamu.

Barantas: 5 mbliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. Ta ga leis an gcadhnra ar
feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai
litiam-ian ar an ngléas seo nach mor a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir é a
dhiuscairt le dramhail ghinearalta ti. Breath-
naigh le do thoil ar rialachain diuscartha
aitiula.

Airitear leis an tsraith seo:
Deirmlite-Deirmeascép (28 LED, lionsa
10x 10x, soilsiu traspholainneach agus
neamhpholaraithe, PigmentBoost, spacer
faceplate inghiorraithe le cal 10mm);

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmbhail
le do dhéilealai aititil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsi-
na. Koristi se za neinvazivni vizualni
pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske
preglede samo u okviru zdravstvenih
ustanova od strane medicinskih struc¢n-
jaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upo:
rabe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED sv-
jetlo. Tijekom pregleda pacijenti moraju
zatvoriti o€i.

U slu€aju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne Koristite uredaj u podrucju
pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata
kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj vas proizvod moze
izloziti kemikalijama, uklju€ujuci metilen-
klorid i Sestovalentni krom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima
razine EMC za emisije i imunitet norme
IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karak-
teristike ove opreme €ine ga prikladnim
za uporabu u profesionalnom zdravst-
venom i stambenom okruzenju (CISPR
11 Klasa B). Ova oprema nudi odgov-
arajucu zastitu od radiokomunikacijske
usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e
mozda trebati poduzeti mjere ublaza-
vanja, poput premjestanja ili preusmjer-
avanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se
nalazi uz ili slozenu s drugom opremom
jer to moze rezultirati nepravilnim radom.
Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu
kako bi se provjerilo da li normalno rade.
UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je osigurao proiz-
vodac ove opreme moze rezultirati pov-
ec¢anom elektromagnetskom emisijom ili
smanjenjem elektromagnetske otporno-
sti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja.

U suprotnom, moze doci do pogorsanja
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije podetne upotrebe, napu-
nite unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogle-

dajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL3N je dzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonima,
namijenjen za unakrsne polarizirane i
nepolarizirane pretrage koznih lezija.
Visokokvalitetni 10x objektiv s izvrsnom
korekcijom boja i smanjenim izobli¢en-
jem slike daje sliku bogatu detaljima.

Drzite dermatoskop DermLite DL3N prib-
lizno 25 mm (1 ”) iznad podrucja koze,
tako da LED-ovi usmjereni u smjeru
lezije koji se pregledavaju. Pritisnite i
drzite tipku (A1) priblizno 1 sekundu za
aktiviranje unakrsnog polariziranog naci-
na. Brzim dodirom istog gumba prebacu-
je se izmedu polariziranog i nepolarizira-
nog nacina. Dodatno PigmentBoost®
osvjetljenje moze se aktivirati ljevom
tipkom (A2).

Pogledajte kroz objektiv s o¢ima
postavljenim oko 25-100 mm (1-4 )
iznad objektiva. Pomaknite uredaj blize
ili dalje od koze da biste se fokusirali. Za
dermatoskopiju s kontaktom s kozom,
produzite drza¢ zakretanjem gumba za
fokusiranje (B). Da biste iskljucili svoj
DermlLite, pritisnite i drzite gumb za
napajanje oko 1 sekunde.

Uklanjanje odstojnika

Odvijte sigurnosni prsten (B1) i zak-
renite kotaci¢ za fokusiranje (B) dok
odstojnik (B2) ne ispadne. Za ponovno
pri€vrS¢ivanje odstojnika, gurnite njego-
va tri klina kroz tri ureza (D) i lagano
zakrenite kotaci¢ za fokusiranje dok se
odstojnik ne povuce natrag. Ponovno
pricvrstite sigurnosni prsten.

Okular.

Da biste smanijili unutarnja odbljeska i
poboljSali kontrast slike, pricvrstite opci-
jski okular na 28 mm navoj (E).

Fotografija.

DermLite adapteri za mobilne uredaje i
fotoaparate (prodaju se zasebno) diza-
jnirani su za pri¢vrSéivanje na navoj od
28 mm (E). Da biste prihvatili DermLite
MagnetiConnect® adaptere, pricvrstite
ukljuceni Celi¢ni prsten na navoj od 28
mm. Prije snimanja slika obriSite prednju
plocu (F) i razmaknite odstojnik u polozaj
“0”.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj
koristi specijaliziranu litij-ionsku bateriju
od 3.7V 1250 mAh, koju mozete kupiti
samo od DermlLite ili od ovlastenog dis-
tributera DermLite. Ni pod kojim uvjetima
ne Koristite drugu bateriju osim one koja
je namijenjena ovom uredaju.

Prije upotrebe ovog uredaja umetnite
utika¢ 110V-220V u elektricénu uti¢nicu, a

HRVATSKI (D)

drugi kraj u straznju stranu baze za pun-
jenje. Podnozje za punjenje postavite na
ravnu povrSinu. Postavite uredaj na bazu
za punjenje, a “3” svijetli crveno kako

bi oznacio punjenje. Kada se potpuno
napuni, oznaka “3” svijetli zeleno i uredaj
¢e omoguciti do 2 sata neprekidnog
rada. Ako ostane manje od 25% trajanja
baterije, “3” postaje narancast.

Kapacitet baterije smanjuje se nakon
viSegodis$nje uporabe. Da biste zamije-
nili bateriju, gurnite gumenu rucicu (G)
natrag i potpuno je iskljucite iz uredaja.
Iskljucite mali bijeli utika¢ i uklonite bat-
eriju. Umetnite novu bateriju i ponovno
prikljucite utika€. Cvrsto gurnite gumenu
rucicu na uredaj.

RjesSavanje problema: Najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema potrazite
na www.dermlite.com. Ako je za va$
uredaj potreban servis, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacéu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nisu dopustene izmjene
ove opreme.

Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije obaviti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
ocistiti ga standardnom opremom za
¢iS¢enje leca i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za
¢iScenje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Za
akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektron-
iku i litij-ionsku bateriju koji se moraju
odvoijiti za odlaganje i ne mogu se zbrin-
javati s kuénim otpadom. Pridrzavajte se
lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Ovaj set ukljucuje:
DermLite-dermatoskop (28 LED, 25

mm 10x le¢a, unakrsno polarizirano i
nepolarizirano osvjetljenje, Pigment-
Boost, uvlacivi ulozak za prednju plo¢u s
10 mm mrezicom), postolje za punjenje,
kozna futrola, 28 mm okular, remen

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
prodavaca DermLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi
medici per illuminare le superfici del corpo.
Viene utilizzato per 'esame visivo non
invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato

per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di
professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del
dispositivo prima dell’'uso. Non usare il dis-
positivo se vi sono visibili segni di danni.
ATTENZIONE: non guardare direttamente
la luce a LED. | pazienti devono chiudere
gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con l'uso di ques-
to dispositivo, informare immediatamente
DermlLite e, se richiesto dalle normative
locali, 'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o di esplosione
(es. ambienti ricchi di ossigeno).
AVVERTENZA: questo prodotto puo es-
porre l'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente, noti
allo Stato della California come causa di
cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteri-
ori informazioni, visitare il sito Web www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti

di livello di emissioni e immunita EMC della
norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratter-
istiche di emissione di questa apparecchi-
atura la rendono adatta all’'uso in ambienti
sanitari professionali e residenziali (CISPR
11 Classe B). Questa apparecchiatura
offre una protezione adeguata al servizio

di comunicazione radio. Nel raro caso di
interferenza con il servizio di comunicazi-
one radio, l'utente potrebbe dover adottare
misure di mitigazione, come il trasferimento
o il riorientamento delle apparecchiature.
AVVERTENZA: I'uso di questa appare-
cchiatura adiacente o impilata con altre
apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature
devono essere osservate per verificare che
funzionino normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi
da quelli forniti dal produttore di questa ap-
parecchiatura pué comportare un aumento
delle emissioni elettromagnetiche o una
riduzione dellimmunita elettromagnetica di
questa apparecchiatura e un funzionamen-
to improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili
non devono essere utilizzati a una distanza
inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi
parte del dispositivo. In caso contrario, po-
trebbe verificarsi un degrado delle prestazi-
oni di questa apparecchiatura.

IMPORTANTE: prima dell'uso iniziale,
caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL3N € un dermatoscopio tasca-
bile compatibile con smartphone destinato
agli esami cross-polarizzati e non polarizza-
ti delle lesioni cutanee. Un obiettivo 10x di
alta qualita con una superba correzione del
colore e una ridotta distorsione dellimmag-
ine produce un’immagine ricca di dettagli.

Tenere il dermatoscopio DermLite DL3N

a circa 25 mm (1 “) sopra I'area della

pelle, con i LED rivolti nella direzione della
lesione da esaminare. Premere e tenere
premuto il pulsante (A1) per circa 1 secon-
do per attivare la modalita a polarizzazione
incrociata. Un rapido tocco dello stesso
pulsante consente di alternare le modalita
polarizzate e non polarizzate. L’illuminazi-
one aggiuntiva PigmentBoost® pud essere
attivata tramite il pulsante sinistro (A2).
Guarda attraverso I'obiettivo con I'occhio
posizionato a circa 25-100 mm (1-4 “) sopra
I'obiettivo. Spostare il dispositivo piu vicino
o piu lontano dalla pelle per mettere a fuo-
co. Per la dermatoscopia con contatto con
la pelle, estendere il distanziatore ruotando
il quadrante della messa a fuoco (B). Per
spegnere DermlLite, tieni premuto il pul-
sante di accensione per circa 1 secondo.

Rimozione del distanziale

Svitare I'anello di sicurezza (B1) e ruotare
la ghiera di messa a fuoco (B) fino a far
cadere il distanziale (B2). Per ricollegare il
distanziatore, fai scivolare i suoi tre perni
attraverso le tre tacche (D) e ruota delicat-
amente il quadrante di messa a fuoco fino
a quando il distanziatore non viene tirato
indietro. Ricollegare I'anello di sicurezza.

Oculare.

Per ridurre i riflessi interni e migliorare il
contrasto dell'immagine, fissare I'oculare
opzionale sul filo da 28 mm (E).

Fotografia.

Gli adattatori DermLite per dispositivi mobili
e fotocamere (venduti separatamente) sono
progettati per il collegamento alla filettatura
da 28 mm (E). Per accettare gli adattatori
DermLite MagnetiConnect®, collegare
I'anello in acciaio incluso alla filettatura da
28 mm. Prima di scattare le foto, pulire il
frontalino (F) e estendere il distanziale in
posizione “0”.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato
di una speciale batteria agli loni di litio da
3.7V 1250 mAh, che puo essere acquistata
esclusivamente presso DermlLite o presso
un rivenditore autorizzato DermLite. Non
usare in nessun caso una batteria diversa
da quella progettata per questa unita. Farlo
puo danneggiare l'unita.

Prima di utilizzare questo dispositivo,
inserire la spina di alimentazione 110 V-220
V in una presa elettrica e 'altra estremita
nella parte posteriore della base di ricarica.
Posizionare la base di ricarica su una
superficie piana. Posizionare il dispositivo
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sulla base di ricarica e “3” si illumina in
rosso per indicare la ricarica. Quando e
completamente carico, il “3” diventa verde e
il dispositivo consente fino a 2 ore di funzi-
onamento continuo. Quando la durata della
batteria € inferiore al 25%, il “3” diventa
arancione.

La capacita della batteria diminuisce dopo
anni di utilizzo. Per sostituire la batteria, far
scorrere la maniglia di gomma (G) indietro
e completamente fuori dal dispositivo. Scol-
legare la piccola spina bianca della batteria
e rimuovere la batteria. Inserire una nuova
batteria e ricollegare la spina della batteria.
Far scorrere saldamente la maniglia di
gomma sul dispositivo.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per
ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo
necessita di manutenzione, visitare il sito
www. dermlite.com/service o contattare il
rivenditore locale DermLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna
modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funzion-
amento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da personale
di assistenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno
del dispositivo (tranne le parti ottiche) puo
essere pulito con alcool isopropilico (70%
vol.). L’obiettivo deve essere trattato come
un’apparecchiatura fotografica di alta
qualita e deve essere pulito con un’appar-
ecchiatura standard per la pulizia dell’obi-
ettivo e protetto da sostanze chimiche
dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi
o immergere il dispositivo in liquidi. Non
sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera.
La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettron-
iche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e non
possono essere smaltite con i rifiuti domes-
tici. Si prega di osservare le locali norme
per lo smaltimento.

Questo set include:
DermLite-Dermatoscope (28 LED, lente
25mm 10x, illuminazione cross-polarizzata
e non polarizzata, PigmentBoost, distanzi-
atore per piastra frontale retrattile con reti-
colo da 10mm), base di ricarica, custodia in
pelle, oculare da 28 mm, cordino

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/
o contattare il rivenditore locale DermLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta mediciniskiem
nolukiem, lai apgaismotu kermena virs-
mas. To lieto neskartas adas neinvazivai
vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstrada-
jums ir paredzets arsta veiktai arejai
parbaudei tikai profesionalas veselibas
apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir red-
zamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tiesi LED ga-
isma. Parbauzu laika pacientam jaaizver
acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izman-
tojot So ierici, nekavéjoties informéjiet
DermlLite un, ja to prasa vieté&jie noteiku-
mi, savu valsts veselibas iestadi.
UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradzienbistama vieta (pieméram,
vidé, kas bagata ar skabekli).
BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut
Kimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu
un sesverfigo hromu, par kuram Kali-
fornijas Stats zina vézi vai reprodukfivo
toksicitati. Lai iegtu vairak informacijas,
apmeklgjiet vietni www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

ST ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates limena
prasibam. ST aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vidé, ka
ari dzivojama vidé (CISPR 11 B klase).
Sis aprikojums piedava atbilstoSu radio-
sakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos
gadijumos, kad rodas traucejumi radio-
sakaru pakalpojuma, lietotajam, iespée-
jams, bus javeic mazinasanas pasakumi,
pieméram, japarvieto vai japarorienté
aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas
no $T aprikojuma izmantoSanas blakus
citam aprikojumam vai ar to sakrautam,
jo tas var izraisit nepareizu darbibu.

Ja §ada lietoSana ir nepiecieSama, Sis
aprikojums un paréjais aprikojums ir
jaieveéro, lai parliecinatos, ka tie darbojas
normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraistt paliel-
inatu elektromagnétisko izstarojumu vai
samazinat $is ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja
gadijuma Sis iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, lud-
zu, uzladéjiet iek3éjo litija jonu akumu-
latoru. Sikaku informaciju skatiet sadala

“Akumulators un uzlade”.

DermLite DL3N ir ar viedtalruniem
saderigs kabatas dermatoskops, kas
paredzéts krusteniski polarizétiem un
nepolarizétiem adas bojajumu eksame-
niem. Augstas kvalitates 10x objekfivs
ar lielisku krasu korekciju un samazinatu
attéla kroplojumu rada attélu, kas bagats
ar detalam.

Turiet DermLite DL3N dermatoskopu
aptuveni 25 mm (1 ") virs adas laukuma
ar gaismas diodém, kas vérstas uz par-
baudama bojajuma virziena. Lai aktiv-
izétu Skérspolarizéto rezimu, aptuveni 1
sekundi turiet nospiestu pogu (A1). Atri
pieskaroties vienai un tai pasai pogai,
tiek parslégts rezims starp polarizéto un
nepolarizéto. Papildu PigmentBoost®
apgaismojumu var aktivizét, izmantojot
kreiso pogu (A2).

Skatieties caur objekfivu ar aci, kas
novietota apméram 25-100 mm (1-4 )
virs objektiva. Parvietojiet ierici tuvak
vai talak no adas, lai fokusétos. Derma-
toskopijai ar saskari ar adu pagariniet
starpliku, pagriezot fokusa disku (B). Lai
izslégtu DermLite, nospiediet un turiet
baroSanas pogu apméram 1 sekundi.

Spacer

nonemsana Noskravéjiet stiprinajuma
gredzenu (B1) un pagrieziet fokusa
disku (B), ldz starplikas (B2) nokrit. Lai
atkartoti piestiprinatu starpliku, slidiet ta
tris tapas caur trim iegriezumiem (D) un
uzmanigi pagrieziet fokusa disku, lidz
starpliku ievelk atpakal. Atkartoti piesti-
priniet stiprinajuma gredzenu.

Okulars.

Lai samazinatu iek$ejos atstarojumus
un uzlabotu attéla kontrastu, pievienojiet
izvéles okularu uz 28 mm vitnes (E).

Fotografija.

DermLite adapteri mobilajam iericém

un kameram (nopérkami atseviski) ir
paredzéti piestiprinasanai pie 28 mm
vitnes (E). Lai pienemtu DermLite Mag-
netiConnect® adapterus, pievienojiet
komplektacija ieklauto térauda gredzenu
28 mm vitnei. Pirms attélu uznems$anas
notiriet pamatni (F) un nofiriet starpliku
pozicija “0”.

Akumulators un ladé$ana: UZMANI-
BU: Siierice izmanto specializétu 3.7V
1250 mAh litija jonu akumulatoru, ko
var iegadaties tikai no DermLite vai pie
pilnvarota DermlLite izplafitaja. Nekada
gadijuma nelietojiet citu akumulatoru,
iznemot to, kas paredzéts Sai iericei.
Pirms 8is ierices izmanto3anas iev-
ietojiet 110-220 V stravas spraudni

LATVIETIS (D

elektribas kontaktligzda, bet otru galu

- ladéSanas pamatnes aizmuguré.
Uzstadiet ladéSanas pamatni uz lidzenas
virsmas. Novietojiet ierici uz ladéSanas
pamatnes, un “3” iedegas sarkana kras3,
lai noraditu uz uzladi. Pilniba uzladéts
“3” klust zal$, un ierice laus nepartraukti
darboties lidz 2 stundam. Ja akumula-
tora darbibas laiks ir mazaks par 25%,
simbols “3” klUst oranzs.

Baterijas ietilpiba samazinas péc gadiem
ilgas lietoSanas. Lai nomainitu akumula-
toru, pabidiet gumijas rokturi (G) atpakal
un pilniba no ierices. Atvienojiet mazo
balto akumulatora kontaktdaksu un
iznemiet akumulatoru. levietojiet jaunu
akumulatoru un atkal pievienojiet aku-
mulatora kontaktdakSu. Stingri pabidiet
gumijas rokturi uz ierices.

TraucéjummekléSana: jaunako prob-
Iému novérsanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei
nepiecieSama apkope, apmeklgjiet vietni
www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo DermLite izplatitaju.

Kop$ana un uzturé$ana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o
aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez
traucéjumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices
arpusi (iznemot optiskas dalas) var notirit
ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objektivs
jauzskata par augstas kvalitates fo-
toiekartu, un tas jatira ar standarta objek-
tiva tiriSanas aprikojumu un jaaizsarga
no kaitigam kimiskam vielam. Nelietojiet

abrazivus tiriSanas lidzeklus un nemérci-
et ierici Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam.
Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un
litija jonu akumulators, kas ir janodala
atkritumu iznicinaSanai, un to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Ladzu, ievérojiet vietgjos atkritumu
iznicina8anas noteikumus.

Saja komplekta ietilpst:
DermLite-Dermatoskops (28 gaismas
diodes, 25 mm 10x objektivs, Skérspolar-
iz€ts un nepolarizéts apgaismojums, Pig-
mentBoost, ievelkama panela starplikas
ar 10 mm retikulu), ladé$anas pamatne,
adas apvalks, 28 mm okulars, Strope

Tehniskais apraksts: apmeklgjiet vietni
www.dermlite.com/technical vai sazini-
eties ar vietéjo DermlLite izplafitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams
apsSviesti kiino pavirSius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualin-
iam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys

yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrinimui
tik profesionaliose sveikatos prieziuros
jstaigose.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar prietai-
sas veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei
yra matomy pazeidimo pozymiy.
ATSARGIAI: neziurékite tiesiai | LED
lempute. Tyrimy metu pacientai turi
uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam $io prietaiso naudojimo
incidentui, nedelsdami praneskite ,Derm-
Lite" ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai,
savo Salies sveikatos priezilros tarnybai.
ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gais-
ro ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje,
kurioje gausu deguonies).

ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti
chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kaliforni-
jos valstijoje zinoma, gali sukelti vézj ar
toksiskumag reprodukcijai. Norédami gauti
daugiau informacijos, apsilankykite www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:
2014 standarto EMC emisijos ir atsparu-
mo reikalavimus. Sios jrangos iSmetamuy-
jy terSaly charakteristikos leidzia jg
naudoti profesinés sveikatos prieziliros
aplinkoje, taip pat gyvenamojoje aplinko-
je (CISPR 11 B klasé). Si jranga suteikia
tinkama radijo rySio paslaugy apsauga.
Retu atveju, kai trikdoma radijo rySio
tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Sv-
elninimo priemoniy, pavyzdZiui, perkelti
ar perorientuoti jranga. |SPEJIMAS:
Reikéty vengti naudoti Sig jrangg greta ar
sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai veik-
ti. Jei toks naudojimas yra butinas, reikia
patikrinti Sig jrangq ir kitg jranga, kad
patikrintuméte, ar jos veikia normaliai.
ISPEJIMAS: Naudojant priedus, iSsky-
rus tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas
ir netinkamai veikti.

[SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne arciau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso
dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti
Sios jrangos veikimas.

SVARBU: pries pirmajj naudojimg jkelkite
vidine li¢io jony baterija. ISsamesnés
informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumulia-
torius ir jkrovimas*“.

,DermLite DL3N* yra iSmaniujy telefony

suderinamas kiSeninis dermatoskopas,
skirtas kryzminiams ir nepoliarizuotiems
odos pazeidimy tyrimams. Aukstos
kokybés 10x objektyvas su puikia spalvy
korekcija ir mazesniu vaizdo iSkraipymu
sukuria vaizda, kuriame gausu detaliy.

DermLite DL3N dermatoskopg laikykite
mazdaug 25 mm (1 ”) aukSc€iau odos
vietos, Sviesos diodais nukreipdami juos
i tiriamg pazeidima. Norédami jjungti
kryZzminj poliarizuotg rezima, mazdaug 1
sekunde palaikykite paspaude mygtukg
(A1). Greitas to paties mygtuko paspau-
dimas perjungia poliarizuotus ir nepoli-
arizuotus rezimus. Papildomg ,Pigment-
Boost®"“ apSvietimg galima jjungti per
kairjjj mygtuka (A2).

Pazvelkite pro lesj akimi, pastatytu
mazdaug 25-100 mm (1-4 ") aukSciau
leSio. Norédami sutelkti démesj, judin-
kite prietaisg arciau ar toliau nuo odos.
Dermatoskopijai, kai lieCiamasi su oda,
praleiskite tarpiklj, pasukdami fokusavi-
mo diskg (B). Norédami i$jungti ,Derm-
Lite®, paspauskite ir palaikykite maitinimo
mygtukg mazdaug 1 sekunde.

Tarpiklio pasalinimas

Atsukite laikymo ziedg (B1) ir sukite
fokusavimo diskg (B), kol tarpine (B2)
nukris. Norédami dar kartg pritvirtinti
tarpiklj, pastumkite jo tris kaisCius per
tris jpjovas (D) ir Svelniai sukite fokusav-
imo diska, kol tarpiné bus vél kista. Vel
pritvirtinkite atraminj Zieda.

Okuliaras.

Norédami sumazinti vidinius atspindzius
ir pagerinti vaizdo kontrasta, pritvirtinkite
pasirenkamg okuliarg ant 28 mm sriegio

(E).

Fotografija.

,DermLite” mobiliyjy jrenginiy ir fo-
toaparaty adapteriai (parduodami
atskirai) yra skirti pritvirtinti prie 28 mm
sriegio (E). Norédami priimti ,DermLite
MagnetiConnect®* adapterius, pritvirtink-
ite pridedama plieninj zieda prie 28 mm
sriegio. Pries fotografuodami, nuvaly-
kite dangtelj (F) ir iStraukite tarpiklj j ,0“
padét;.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAL:
Siame jrenginyje naudojama speciali-
zuota 3.7V 1250 mAh li€io jony baterija,
kurig galima jsigyti tik iS ,DermLite” arba
jgaliotojo ,DermLite” atstovo. Jokiomis
aplinkybémis nenaudokite kitos baterijos,
nei skirta Siam jrenginiui.

Prie$ naudodamiesi Siuo prietaisu,
jjunkite 110-220 V maitinimo kiStukg

| elektros lizda, o kitg galg - j jkrovimo
pagrindo galine dalj. Nustatykite jkrovimo
pagrindg ant lygaus pavirSiaus. Padékite

LIETUVIS [D

prietaisg ant jkrovimo pagrindo, o ,3“
Sviecia raudonai, kad baty parodytas
jkrovimas. VisiSkai jkrovus, ,3“ SvieCia
zalia spalva ir prietaisas nepertraukiamai
veiks iki 2 valandy. Kai lieka maziau

nei 25% akumuliatoriaus energijos, ,3“
tampa oranzinis.

Baterijos talpa mazéja po ilgo naudojimo.
Norédami pakeisti baterija, jstumkite
gumine rankenéle (G) atgal ir visiSkai
atjunkite nuo jrenginio. Atjunkite mazg
baltg akumuliatoriaus kistuka ir iSimkite
akumuliatoriy. |dékite naujg akumuli-
atoriy ir vél prijunkite akumuliatoriaus
kiStukg. Tvirtai uzmaukite gumine ran-
keng ant prietaiso.

Trik&iy Salinimas: naujausios informaci-
jos apie trik€iy diagnostikg iesSkokite
svetainéje www.dermlite.com. Jei jlsy
prietaisg reikia priziuréti, apsilankykite
www.dermlite.com/service arba susisiek-
ite su vietiniu DermLite atstovu.

Priezitra ir priezitra

[SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti
neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be prob-
lemy. Remontas gali bati atliekamas tik
kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jusy prietai-
so iSore (iSskyrus optines dalis) galima
Svariai nuSluostyti izopropilo alkoholiu
(70 tario proc.). LesSis turéty bati traktuo-
jamas kaip aukstos kokybés fotografijos
jranga, jj reikia valyti standartine leSiy
valymo jranga ir apsaugoti nuo kenk-
smingy cheminiy medziagy. Nenau-
dokite abrazyviniy valymo priemoniy ir
nemerkite prietaiso j skystj. Negalima
autoklavo.

Garantija: 5 mety atsarginéms dalims ir
darbui. Akumuliatoriui suteikiama garan-
tija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elek-
tronika ir li¢io jony akumuliatorius, kurie
turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo
taisykliy.

| 8j komplekta jeina:
,DermLite-Dermatoscope” (28 Sviesos
diodai, 25 mm 10x objektyvas, kryZzminiai
ir nepolarizuoti apSvietimai, ,Pigment-
Boost“, iStraukiama tarpiné ploksté su 10
mm tinkleliu), jkrovimo pagrindas, odinis
déklas, 28 mm okuliaras, dirzas.

Techninis apraSymas: Apsilankykite
www.dermlite.com/technical arba su-
sisiekite su vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a test-
fellletek megvilagitasara. Az ép bér nem
invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett terméket
kizardlag az egészségligyi szakemberek
altal végzett, professzionalis egészségugyi
intézményekben torténd kiilsé ellenérzésre
tervezték.

Hasznalat el6tt ellenérizze a készullék meg-
felel6 mikoddését! Ne hasznalja, ha lathatd
sérulések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kdzvetleniil a
LED-lampaba. A betegeknek be kell csukni-
uk a szemiiket a vizsgalatok soran.

A késziilék hasznalataval kapcsolatos
sulyos esemény esetén azonnal értesi-

tse a DermLite késziléket, és ha a

helyi el6irasok megkdvetelik, a nemzeti
egeészseégligyi hatosagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz
vagy robbanasveszélyes kérnyezetben
(példaul oxigénben gazdag kérnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan
vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyértékl kromot,
amelyekrdl Kalifornia allam szerint rakot
vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovab-
bi informacié a www.P65Warnings.ca.gov
oldalon talalhato.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-

2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kovetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi tulaj-
donsagai alkalmassa teszik a felhasznalast
professzionalis egészségugyi kornyezet-
ben, valamint lakokérnyezetben (CISPR

11 B osztdly). Ez a berendezés megfeleld
védelmet nyujt a radiokommunikacios
szolgaltatasok szamara. A radikommu-
nikacios szolgaltatas zavarasa esetén a
felhasznalénak enyhitd intézkedéseket kell
hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell
iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kertlje el a berendezés hasznalatat

mas berendezés mellett vagy egymasra
rakva, mert az nem megfelel6 mikodést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra
van sziikség, akkor ezt a felszerelést és

a tobbi berendezést be kell tartani, hogy
ellendrizhessiik, miikddnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés gyarto-
jatol eltérd kiegészitdék hasznalata meg-
ndveli az elektromagneses sugarzast vagy
csokkentheti a készlilék elektromagneses
immunitasat, és nem megfelel6 mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF adokat
legfeljebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad
hasznélni a készllék barmely részéhez.
Ellenkezd esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel
a belsé litium-ion akkumulatort. Tovabbi
részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL3N egy okostelefonokkal

kompatibilis zseb dermatoszkop, amelyet
a bdérkarosodasok keresztiranyu és nem
polarizalt vizsgalataira terveztek. Kivalo
min&éségi 10x-es lencse, kivald szinkor-
rekcidval és csokkentett kép torzulassal, a
részletekben gazdag képet eredményez.

Tartsa DermLite DL3N dermatoszkopjat kb.
25 mm-rel (1) a bérfelilet felett, a LED-ek-
kel a vizsgalt 1ézi6 iranyaba iranyitva. A
keresztpolarizalt izemméd aktivalasahoz
tartsa korulbelil 1 masodpercig nyomva

a gombot (A1). Ugyanazon gomb gyors
megérintésével valthat a polarizalt és a
nem polarizalt moédok kozott. A kiegészitd
PigmentBoost® megvilagitast a bal gomb-
bal (A2) lehet aktivalni.

Nézze at a lencsét ugy, hogy a szemét
korilbelll 25-100 mm (1-4 ") tavolsagra
helyezze a lencse f6lé. Mozgassa az
eszkozt kdzelebb vagy tavolabb a bortdl a
fokuszalashoz. Borrel érintkezd dermatosz-
kopia esetén a fokusztarcsat (B) forgatva
hiuzza ki a tavtartét. A DermLite kikapc-
solasahoz tartsa lenyomva a bekapcsolo
gombot kb. 1 masodpercig.

A spacer eltavolitasa

Csavarja le a rogzitégydrit (B1), és
forgassa el a fokusztarcsat (B), amig

a tavtarto (B2) le nem esik. A tavtarto
Ujboli felszereléséhez csusztassa el a
harom csapot a harom bevagason (D), és
ovatosan forgassa a fékusztarcsat, amig
a tavtartét vissza nem huzza. Helyezze
vissza a rogzitégyar(t.

Szemlencse.

A belsd visszaver6dés csokkentése és

a kép kontrasztjanak javitasa érdekében
régzitse az opcionalis okulart a 28 mm-es
menetre (E).

Fényképezés.

A DermLite adaptereket mobil eszk6z6khoz
és kamerakhoz (kiilon megvasarolhatd)
ugy tervezték, hogy rogzitsék a 28 mm-es
menethez (E). A DermLite MagnetiCon-
nect® adapterek elfogadasahoz rogzitse a
mellékelt acélgylrit a 28 mm-es meneth-
ez. A képek készitése elbtt tisztitsa meg

az el6lapot (F), és huzza a tavtartét ,,0”
helyzetbe.

Akkumulator és tdltés: VIGYAZAT: Ez a
készilék specidlis, 3.7V 1250 mAh méretl
litium-ion akkumulatort hasznal, amely-

et csak a DermLite-t6l vagy a hivatalos
DermLite-keresked&tél lehet megvasarolni.
Semmilyen kérilmények kézott ne hasznal-
jon mas, az ehhez a készilékhez tervezett
akkumulatort.

A késziilék hasznalata el6tt dugja be a
110V-220V-os tapkabelt az elektromos
aljizatba, a masik végét pedig a t6lt6aljzat
hatuljaba. Allitsa a toltéallvanyt egy sima
fellletre. Helyezze a késziléket a toltdall-
vanyra, és a ,3” pirosan vilagit, jelezve

a toltést. Teljesen feltoltott allapotban a

,3” zOldre valt, és a készlilék akar 2 éran

keresztul is folyamatosan képes mikodni.
Ha az akkumulator élettartama kevesebb,
mint 25%, a ,3” narancssargara valt.

Az akkumulator kapacitasa évekig tarté
hasznalat utan csdkken. Az akkumulator
cseréjéhez csusztassa vissza a gumi
fogantyut (G), és teljesen le az eszkoz-
rél. Hazza ki a kis fehér akkumulatort, és
vegye ki az akkumulatort. Helyezzen be
Uj akkumulatort, és csatlakoztassa Ujra az
akkumulatort. Csusztassa biztonsagosan a
gumi fogantyut a késziilékre.

Hibaelharitas: Kérjik, ellenérizze a www.
dermlite.com webhelyen a legfrissebb
hibaelharitasi informacidkat. Ha az eszkoz
javitasat igényli, keresse fel a www.der-
mlite.com/service webhelyet, vagy vegye
fel a kapcsolatot a helyi DermLite kere-
skeddvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem
megengedett.

A készuléket problémamentes miikodés-

re tervezték. Javitast csak szakképzett
szereld végezhet.

A paciensnél torténé hasznalat elétt a
készilék kilsejét (az optikai alkatrészeket
kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alko-
hollal (70 térfogat%). A lencsét minéségi
fényképészeti berendezésként kell kezelni,
a lencsét tisztité szokasos berendezések-
kel meg kell tisztitani, és védeni kell a
karos vegyi anyagoktol. Ne hasznaljon
surolészert és ne meritse a készuléket
folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 5 év alkatrészekre és munkara.
Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektron-
ikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiloniteni a megsem-
misitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Kérjik,
vegye figyelembe a helyi hulladékkezelési
el6irasokat.

Ez a készlet tartalmazza:
DermLite-Dermatoscope (28 LED, 25
mm 10x lencse, kereszt-polarizalt és nem
polarizalt megvilagitas, PigmentBoost,
visszahuzhato el6lapi tavtarté 10 mm-es
retikkel), tolt6 talpa, bér tok, 28 mm-es
szemlencse, zsinér

MUszaki leiras: Latogasson el a www.der-
mlite.com/technical webhelyre, vagy Iépjen
kapcsolatba a helyi DermLite keresked6vel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te
verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-in-
vasief visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitslu-
itend ontworpen voor uitwendig onderzoek
binnen professionele gezondheidszorg door
medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking
van het apparaat! Gebruik het apparaat niet
als er zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het
gebruik van dit apparaat, dient u DermLite
onmiddellijk op de hoogte te stellen en,
indien vereist door de lokale regelgeving,
uw nationale gezondheidsinstantie.
OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in
brand- of explosierisicogebieden (bijv.
zuurstofrijke omgeving).
WAARSCHUWING: Dit product kan u
blootstellen aan chemicalién, waaronder
methyleenchloride en zeswaardig chroom,
waarvan in de staat Californié bekend is dat
ze kanker of reproductietoxiciteit veroor-
zaken. Ga voor meer informatie naar www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie-
en immuniteitsnormen van de norm IEC
60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken
van deze apparatuur maken het ges-

chikt voor gebruik in zowel professionele
gezondheidszorg als in woonomgevingen
(CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur
biedt voldoende bescherming voor radio-
communicatiediensten. In het zeldzame
geval van interferentie met de radiocommu-
nicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk
mitigerende maatregelen nemen, zoals het
verplaatsen of heroriénteren van apparat-
uur. WAARSCHUWING: Gebruik van deze
apparatuur naast of gestapeld op andere
apparatuur moet worden vermeden, omdat
dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een
dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten
deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of
ze normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van
andere accessoires dan de accessoires
die door de fabrikant van deze apparatuur
zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde
elektromagnetische emissies of vermin-
derde elektromagnetische immuniteit van
deze apparatuur en kan leiden tot onjuist
gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij
enig onderdeel van het apparaat worden
gebruikt. Anders kunnen de prestaties van
deze apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste geb-
ruik de interne lithium-ionbatterij op. Zie
“Batterij en opladen” voor meer informatie.

DermLite DL3N is een smartphone-com-
patibele pocketdermatoscoop bedoeld
voor kruispolarisatie en niet-gepolariseerde
onderzoeken van huidletsels. Een hoog-
waardige 10x-lens met uitstekende kleur-
correctie en verminderde beeldvervorming
produceert een beeld dat rijk is aan details.

Houd uw DermLite DL3N dermatoscoop
ongeveer 25 mm (1 ”) boven het huidge-
bied, met de LED’s gericht in de richting
van de te onderzoeken laesie. Houd knop
(A1) ongeveer 1 seconde ingedrukt om de
kruispolarisatiemodus te activeren. Een
snelle tik op dezelfde knop schakelt tussen
gepolariseerde en niet-gepolariseerde
modi. De extra PigmentBoost®-verlichting
kan worden geactiveerd via de linkerknop
(A2).

Kijk door de lens met uw oog ongeveer
25-100 mm (1-4 ") boven de lens geplaatst.
Plaats het apparaat dichterbij of verder
weg van de huid om scherp te stellen. Voor
dermatoscopie met huidcontact vergroot u
het afstandsstuk door aan de focusknop (B)
te draaien. Om uw DermLite uit te schakel-
en, houdt u de aan / uit-knop ongeveer 1
seconde ingedrukt.

Het afstandsstuk verwijderen

Schroef de borgring (B1) los en draai aan
de focusknop (B) totdat het afstandsstuk
(B2) zakt. Om het afstandsstuk opnieuw te
bevestigen, steekt u de drie pinnen door de
drie inkepingen (D) en draait u de focus-
knop voorzichtig totdat het afstandsstuk
weer naar binnen wordt getrokken. Beves-
tig de borgring opnieuw.

Oculair.

Om interne reflecties te verminderen en het
contrast van de afbeelding te verbeteren,
bevestigt u het optionele oculair op de
draad van 28 mm (E).

Fotografie.

DermLite-adapters voor mobiele apparaten
en camera’s (afzonderlijk verkrijgbaar)

zijn ontworpen om te worden beves-

tigd op de 28 mm draad (E). Bevestig

de meegeleverde stalen ring om de 28
mm-schroefdraad om DermLite Magneti-
Connect®-adapters te accepteren. Veeg
het voorpaneel (F) schoon voordat u foto’s
maakt en schuif het afstandsstuk naar de
positie “0”.

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebrui-

kt een gespecialiseerde 3.7V 1250 mAh
lithium-ionbatterij, die alleen bij DermLite of
een erkende DermLite-dealer kan worden
aangeschaft. Gebruik in geen geval een an-
dere batterij dan die is ontworpen voor dit
apparaat. Als u dit wel doet, kan dit schade
aan het apparaat veroorzaken.

Voordat u dit apparaat gebruikt, steekt u de
110V-220V-stekker in een stopcontact en
steekt u het andere uiteinde in de achter-

kant van het laadstation. Plaats het laad-
station op een vlakke ondergrond. Plaats
het apparaat op het laadstation en de “3”
licht rood op om aan te geven dat het wordt
opgeladen. Wanneer de batterij volledig is
opgeladen, wordt de “3” groen en kan het
apparaat maximaal 2 uur ononderbroken
werken. Als de batterijlevensduur minder
dan 25% is, wordt de “3” oranje.

De capaciteit van de batterij vermindert na
jaren gebruik. Schuif de rubberen hendel
(G) terug en volledig van het apparaat om
de batterij te vervangen. Koppel de kleine
witte batterijstekker los en verwijder de
batterij. Plaats een nieuwe batterij en sluit
de batterijstekker opnieuw aan. Schuif de
rubberen hendel stevig op het apparaat.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest
actuele informatie over probleemoplossin-
gen. Als uw apparaat onderhoud nodig
heeft, gaat u naar www. dermlite.com/
service of neem contact op met uw lokale
DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze
apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een prob-
leemloze werking. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door gekwalificeerd
onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een pa-

tiént, kan de buitenkant van uw apparaat
(behalve de optische onderdelen) worden
schoongeveegd met isopropylalcohol (70%
vol.). De lens moet worden behandeld als
hoogwaardige fotografische apparatuur

en moet worden gereinigd met standaard
lensreinigingsapparatuur en beschermd te-
gen schadelijke chemicalién. Gebruik geen
schurende reinigingsmiddelen of dompel
het apparaat niet onder in vloeistof. Niet
autoclaveren.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid.
De batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithi-
um-ionbatterij die moet worden gescheiden
voor verwijdering en mag niet worden weg-
gegooid met het gewone huisvuil. Neem de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwij-
dering in acht.

Deze set bevat:

DermLite-Dermatoscope (28 LED’s, 25 mm
10x lens, kruisgepolariseerde en niet-ge-
polariseerde verlichting, PigmentBoost,
intrekbare afstandhouder voor voorplaat
met 10 mm reticule), oplaadbasis, lederen
tas, 28 mm oculair, koord

Technische beschrijving

Ga naar www.dermlite.com/technical/ of
neem contact op met uw lokale Derm-
Lite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzgdzenie jest przeznaczone do celow
medycznych do o$wietlania powierzchni
ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania
wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest
przeznaczony do badania zewnetrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach
opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$c¢
dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli
widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto
LED. Podczas badan pacjenci musza
zamkng¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu
zwigzanego z korzystaniem z tego urzgdze-
nia, nalezy natychmiast powiadomi¢
DermlLite oraz, jesli wymagaja tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac urzadzenia w
obszarach zagrozonych pozarem lub wybu-
chem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢
Cie na dziatanie chemikaliéw, w tym
chlorku metylenu i szesciowarto$ciowe-

go chromu, o ktorych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powodujg raka lub wpty-

wajg szkodliwie na rozrodczos¢. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.
P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2:
2014. Charakterystyka emisji tego urzgdze-
nia sprawia, ze jest on odpowiedni do
uzytku w srodowisku profesjonalnej opieki
zdrowotnej, a takze w $srodowisku miesz-
kalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie
zapewnia odpowiednig ochrone ustugi
tacznosci radiowej. W rzadkich przypadk-
ach zaktocania ustugi tacznosci radiowej
uzytkownik moze potrzebowaé srodkéw
fagodzacych, takich jak przeniesienie lub
zmiana orientacji sprzetu. OSTRZEZENIE:
Nalezy unika¢ uzywania tego sprzetu w
sgsiedztwie lub ustawiania go na stosie

z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowac nieprawidtowe dziatanie. Jesli
takie uzycie jest konieczne, nalezy obser-
wowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby
sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw
innych niz dostarczone przez producen-

ta tego urzadzenia moze spowodowac
zwiekszenie emisji elektromagnetycznej lub
obnizenie odpornosci elektromagnetycznej
tego urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przenosnych nadajnikéw
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12
cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorsze-
nia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzny akumulator li-
towo-jonowy. Szczegdtowe informacje moz-
na znalez¢ w czesci ,Bateria i tadowanie”.

DermLite DL3N to kieszonkowy derma-
toskop kompatybilny ze smartfonem,
przeznaczony do badan polaryzacyjnych

i niespolaryzowanych zmian skérnych.
Wysokiej jakosci 10-krotny obiektyw z
doskonatg korekcjg koloréw i zmniejszonym
znieksztatceniem obrazu zapewnia obraz
bogaty w detale.

Trzymaj swoj dermatoskop DermLite DL3N
okoto 256 mm (1 ”) nad obszarem skory,

z diodami LED skierowanymi w kierunku
badanej zmiany. Nacisnij i przytrzymaj
przycisk (A1) przez okoto 1 sekunde, aby
wigczy¢ tryb spolaryzowany krzyzowo.
Szybkie dotkniecie tego samego przycisku
przetacza miedzy trybami spolaryzowanymi
i niespolaryzowanymi. Dodatkowe o$wi-
etlenie PigmentBoost® mozna aktywowaé
lewym przyciskiem (A2).

Spojrz przez soczewke okiem umieszc-
zonym okoto 25-100 mm (1-4 ") nad socze-
wka. Przesun urzadzenie blizej lub dalej od
skory, aby ustawi¢ ostros¢. W przypadku
dermatoskopii z kontaktem ze skérg wysun
element dystansowy, obracajgc pokretto
ostrosci (B). Aby wylgczy¢ DermLite, na-
cisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez
okoto 1 sekunde.

Usuwanie przektadki

Odkre¢ pierscien ustalajacy (B1) i obracaj
pokrettem ostrosci (B), az spadnie podkfad-
ka dystansowa (B2). Aby ponownie przy-
mocowac podkitadke dystansowa, przet6z
jej trzy szpilki przez trzy wyciecia (D) i
delikatnie obracaj pokrettem ostrosci, az
podktadka dystansowa zostanie ponown-
ie wciggnieta. Zat6z ponownie pierscien
ustalajgcy.

Okular.

Aby zmniejszy¢ wewnetrzne odbicia i po-
prawi¢ kontrast obrazu, zamocuj opcjonalny
okular na gwincie 28 mm (E).

Fotografia.

Adaptery DermLite do urzgdzehn mobilnych
i aparatow fotograficznych (sprzedawane
osobno) sg przeznaczone do mocowania
na gwincie 28 mm (E). Aby zaakceptowac
adaptery DermLite MagnetiConnect®,
dotgcz dotgczony stalowy pierscien do
gwintu 28 mm. Przed zrobieniem zdje¢
wytrzyj ptyte czotowg (F) do czysta i ustaw
rozporke w pozycji ,0”.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To
urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 1250 mAh, ktérg
mozna kupi¢ tylko w sieci DermLite lub u
autoryzowanego sprzedawcy DermlLite.
W zadnym wypadku nie nalezy uzywac
innej baterii niz ta przeznaczona dla tego
urzadzenia.

Przed uzyciem tego urzadzenia wtéz
wtyczke zasilania 110 V-220 V do gni-
azdka elektrycznego, a drugi koniec z
tytu podstawy tadujgcej. Ustaw stacje

tadujacg na ptaskiej powierzchni. Umiesé
urzadzenie na stacji tadujacej, a ,3” Swieci
na czerwono, wskazujac tadowanie. Po
petnym natadowaniu ,3” zmieni kolor na
zielony, a urzgdzenie pozwoli na 2 godziny
ciggtej pracy. Gdy pozostanie mniej niz
25% zywotnosci baterii, ,3” zmieni kolor na
pomaranczowy.

Pojemnos¢ baterii zmniejsza sie po latach
uzytkowania. Aby wymieni¢ baterie, zsun
gumowy uchwyt (G) z powrotem i catko-
wicie z urzagdzenia. Odtgcz matg biatg
wtyczke akumulatora i wyjmij akumulator.
W1éz nowa baterie i podtagcz wtyczke bat-
erii. Wsun bezpiecznie gumowy uchwyt do
urzadzenia.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.
dermlite.com, aby uzyska¢ najbardziej ak-
tualne informacje dotyczace rozwigzywania
problemow. Jesli Twoje urzgdzenie wyma-
ga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego
sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane
do bezproblemowego dziatania. Naprawy
mogq by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng
strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alko-
holem izopropylowym (70% obj.). Obiektyw
nalezy traktowac jako wysokiej jakosci
sprzet fotograficzny i nalezy go czyscic
standardowym sprzetem do czyszczenia
obiektywu oraz chroni¢ przed szkodli-
wymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich
srodkéw czyszczgcych ani nie zanurzaj
urzgdzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne.
Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzgdzenie zawiera elektron-
ike i akumulator litowo-jonowy, ktére nalezy
wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna

ich wyrzucaé razem z innymi odpadami
domowymi. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
przepisow dotyczgcych usuwania.

Zestaw ten obejmuije:
DermLite-dermatoskop (28 diod LED,
soczewka 25 mm 10x, o$wietlenie spolary-
zowane krzyzowo i niespolaryzowane, Pig-
mentBoost, chowany element dystansowy
ostony z siatkg 10 mm), podstawa tadujgca,
skoérzane etui, okular 28 mm, smycz

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos
para iluminar as superficies do corpo. E
usado para exame visual ndo invasivo da
pele intacta.

Este produto operado por bateria foi pro-
jetado para exame externo somente em
instalagdes profissionais de saude por profis-
sionais médicos.

Verifiqgue o funcionamento correto do dispos-
itivo antes da utilizagao! Nao utilize o disposi-
tivo se existirem sinais visiveis de danos.
CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz
do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso
deste dispositivo, notifique o DermLite imedi-
atamente e, se exigido pela legislagao local,
sua autoridade nacional de saude.
CUIDADO: nao use o dispositivo em areas de
risco de incéndio ou exploséo (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expb-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, que sao conhecidos no
Estado da Califérnia por causar cancer ou
toxicidade reprodutiva. Para obter mais infor-
macdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estd em conformidade com
os requisitos de nivel de EMC e imunidade
da norma IEC 60601-1-2: 2014. As carac-
teristicas de emissao deste equipamento

o tornam adequado para uso em ambien-

tes profissionais de saude, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B).
Este equipamento oferece protegao adequa-
da ao servigco de comunicagéo por radio. No
raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar
tomar medidas de mitigacao, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso
deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagéo inadequada.
Se tal uso for necessario, este equipamento e
0 outro equipamento devem ser observados
para verificar se estdo funcionando normal-
mente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminui¢cdo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF
nao devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispos-

itivo. Caso contrario, podera resultar em
degradagao do desempenho deste equipa-
mento.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial,
carregue a bateria de ides de litio interna.
Consultar “Bateria e Carregamento” para
obter detalhes.

O DermLite DL3N é um dermatoscopio de
bolso compativel com smartphone destinado
a exames de lesdes cutaneas com polar-
izagao cruzada e nao polarizada. Uma lente
10x de alta qualidade com excelente corregao

de cores e distor¢gao reduzida da imagem
produz uma imagem rica em detalhes.

Segure o dermatoscopio DermLite DL3N
aproximadamente 25 mm (1 ”) acima da
area da pele, com os LEDs direcionados na
diregédo da lesdo a ser examinada. Man-
tenha pressionado o botéo (A1) por aproxi-
madamente 1 segundo para ativar o modo
de polarizagéo cruzada. Um toque rapido

no mesmo bot&o alterna entre os modos
polarizado e nado polarizado. A iluminagéao
adicional do PigmentBoost® pode ser ativada
através do botéo esquerdo (A2).

Olhe através da lente com o olho colocado
cerca de 25-100 mm (1-4 ”) acima da lente.
Mova o dispositivo para mais perto ou mais
longe da pele para focar. Para dermatosco-
pia com contato com a pele, estenda o
espacador girando o Dial de Foco (B). Para
desligar o DermLite, mantenha pressionado
o botao liga / desliga por aproximadamente 1
segundo.

Remogéao do espacgador

Desaparafuse o anel de retengéo (B1) e gire
o disco de foco (B) até o espagador (B2) cair.
Para reconectar o espagador, deslize os trés
pinos pelos trés entalhes (D) e gire suave-
mente o disco de foco até que o espagador
esteja sendo puxado para dentro. Recoloque
o anel de retengao.

Ocular.

Para reduzir as reflexdes internas e melhorar
o contraste da imagem, conecte a ocular
opcional a rosca de 28 mm (E).

Fotografia.

Os adaptadores DermLite para dispositivos
moveis e cameras (vendidos separadamente)
foram projetados para prender a rosca de

28 mm (E). Para aceitar os adaptadores
DermLite MagnetiConnect®, conecte o anel
de aco incluido na rosca de 28 mm. Antes de
tirar fotos, limpe o painel frontal (F) e estenda
0 espagador para a posi¢ao “0”.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria
de ides de litio de 3.7V 1250 mAh especial-
izada, que s6 pode ser adquirida a DermLite
ou a um agente autorizado DermLite. Nao uti-
lize, em nenhuma circunstancia, uma bateria
diferente da concebida para esta unidade. Se
o fizer podera provocar danos na unidade.
Antes de usar este dispositivo, insira o plugue
de energia 110V-220V em uma tomada elétri-
ca e a outra extremidade na parte traseira da
base de carregamento. Coloque a base de
carregamento em uma superficie nivelada.
Coloque o dispositivo na base de carrega-
mento e o “3” acende em vermelho para
indicar o carregamento. Quando totalmente
carregado, o “3” fica verde e o dispositivo
permite até 2 horas de operagéo continua.
Quando resta menos de 25% da duragéo da
bateria, o “3” fica laranja.

A capacidade da bateria diminui ap6s anos
de uso. Para substituir a bateria, deslize a
algca de borracha (G) para tras e completa-
mente para fora do dispositivo. Desconecte

o plugue branco pequeno da bateria e

PORTUGUES (D

remova a bateria. Insira uma bateria nova e
reconecte o plugue da bateria. Deslize a alga
de borracha firmemente no dispositivo.

Resolugao de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as
informagdes mais recentes sobre a resolugéo
de problemas. Se o seu dispositivo precisar
de manutengéo, consulte www.dermlite.com/
service ou entre em contacto com o seu
agente local da DermlLite.

Cuidado e manutengéo

AVISO: Nenhuma modificagao deste equipa-
mento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagao
sem problemas. Os reparos devem ser feitos
apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior
do seu dispositivo (exceto as partes 6pticas)
pode ser limpo com alcool isopropilico (70%
vol.). A lente deve ser tratada como equipa-
mento fotografico de alta qualidade e deve
ser limpa com equipamento de limpeza de
lente padréo e protegida de produtos quimi-
cos nocivos. Nao use produtos de limpeza
abrasivos nem mergulhe o dispositivo em
liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra.
A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagéo

Este dispositivo contém componentes
eletrénicos e uma bateria de ides de litio que
devem ser separados para eliminagao e nao
podem ser eliminados no lixo doméstico. Por
favor, respeite os regulamentos locais sobre
eliminagao.

Este conjunto inclui:
DermLite-Dermatoscopio (28 LEDs, lente
25mm 10x, iluminagado com polarizagao
cruzada e nao polarizada, PigmentBoost, es-
pacador retratil da placa frontal com reticulo
de 10mm), base de carregamento, estojo de
couro, ocular de 28 mm, cordao

Descrigao Técnica

Para a descrigéo técnica, visite www.dermlite.

com/technical/ ou entre em contacto com o
agente local DermlLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da
Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitéria, a
DermlLite notificara imediatamente o Depar-
tamento de Produtos Médicos da Bleymed e
outros distribuidores no Brasil quando uma
Reclamagao Reportavel (envolvendo eventos
adversos) for reportada a FDA nos termos
do Titulo 21 do Cddigo de Regulamentos
Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos
requisitos de vigilancia de outras jurisdigbes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea
vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput
pentru examinari externe numai in cadrul
unitatilor medicale profesionale de catre
profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozi-
tivului nainte de utilizare! Nu-I utilizati daca
exista semne vizibile de deteriorare.
ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED.
Pacientii trebuie sa inchida ochii in timpul
examinarilor.

In cazul unui incident grav cu utilizarea
acestui dispozitiv, anuntati imediat Derm-
Lite si, daca este necesar de reglementarile
locale, autoritatea dumneavoastra nationala
de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc

sau Tn zona de risc exploziv (de exemplu,
mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice, inclusiv
clorura de metilen si crom hexavalent, care
sunt cunoscute de statul California pentru
a provoca cancer sau toxicitate asupra
functiei de reproducere. Pentru mai multe
informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele priv-

ind emisiile EMC si nivelul imunitatii din
standardul IEC 60601-1-2: 2014. Carac-
teristicile de emisie ale acestui echipament
il fac potrivit pentru utilizarea in mediul
profesional de asistenta medicala, precum
si in mediul rezidential (Clasa B CISPR
11). Acest echipament ofera o protectie
adecvata serviciului de comunicatii radio.
In cazul rarelor interferente cu serviciul de
comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum
mutarea sau reorientarea echipamentelor.
AVERTIZARE: Folosirea acestui echipa-
ment adiacent sau stivuit cu alte echipa-
mente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipamente
ar trebui sa fie respectate pentru a verifica
daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor acceso-

rii decat cele furnizate de producatorul
acestui echipament poate duce la cresterea
emisiilor electromagnetice sau la scaderea
imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare
necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm
(12 inci) de orice parte a dispozitivului. In
caz contrar, ar putea rezulta degradarea
performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initial,
va rugam sa incarcati bateria interna cu
ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare”

pentru detalii.

DermLite DL3N este un dermatoscop

de buzunar compatibil cu smartphone-ul
destinat destinat examenelor polarisate si
nepolarizate ale leziunilor pielii. Un obiectiv
de 10x de Tnalta calitate, cu o corectare
superba a culorii si o distorsiune a imaginii
redusa produce o imagine bogata in detalii.

tineti dermatoscopul dvs. DermLite DL3N
cu aproximativ 25 mm (1 ”) deasupra zonei
pielii, cu LED-urile orientate in directia lezi-
unii care urmeaza sa fie examinata. Apasati
si mentineti apasat butonul (A1) timp de
aproximativ 1 secunda pentru a activa mod-
ul polarizat. O apasare rapida a aceluiasi
buton comuta intre modurile polarizate si
cele nepolarizate. lluminarea suplimentara
PigmentBoost® poate fi activata prin inter-
mediul butonului din stanga (A2).

Priveste prin obiectiv cu ochiul asezat la
aproximativ 25-100 mm (1-4 ”) deasupra
obiectivului. Mutati dispozitivul mai aproape
sau mai departe de piele pentru a va con-
centra. Pentru dermatoscopie cu contact cu
pielea, extindeti distantierul rotind cadranul
de focalizare (B). Pentru a opri DermlLite,
apasati si mentineti apasat butonul de ali-
mentare timp de aproximativ 1 secunda.

indepartarea spacerului

Desurubati inelul de fixare (B1) si rotiti
cadranul de focalizare (B) pana cand
distantierul (B2) scade. Pentru a re-atasa
distantierul, glisati-i cei trei pini prin cele
trei crestaturi (D) si rotiti usor cadranul de
focalizare pana cand distantierul este tras
inapoi. Reajustati inelul de fixare.

Ocular.

Pentru a reduce reflectiile interne si pentru
a iImbunatati contrastul imaginii, atasati
ocularul optional pe firul de 28 mm (E).

Fotografie.

Adaptorii DermLite pentru dispozitivele
mobile si camerele (vandute separat) sunt
proiectate sa se ataseze la firul de 28 mm
(E). Pentru a accepta adaptoarele DermLite
MagnetiConnect®, atasati inelul de otel
inclus la firul de 28 mm. Inainte de a face
imagini, stergeti fata (F) curatata si extindeti
distantierul in pozitia ,0”.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest
dispozitiv foloseste o baterie specializata
de ioni de litiu de 3.7V 1250 mAh, care
poate fi achizitionata doar de la DermLite
sau de la un dealer DermLite autorizat. Nu
folositi Tn niciun caz o alta baterie decat cea
proiectata pentru acest aparat.

Inainte de a folosi acest dispozitiv, intro-
duceti mufa de alimentare de 110V-220V
intr-o priza electrica si celalalt capat in
partea din spate a bazei de incarcare. Se-
tati baza de incarcare pe o suprafata plana.
Puneti dispozitivul pe baza de incarcare,
iar ,3” se aprinde rosu pentru a indica
incarcarea. Cand este complet incarcat,

ROMANA (D)

»3 devine verde, iar dispozitivul va permite
pana la 2 ore de functionare continua.
Cand ramane mai putin de 25% durata de
viata a bateriei, ,3” devine portocaliu.
Capacitatea bateriei scade dupa ani de
utilizare. Pentru a inlocui bateria, glisati
manerul de cauciuc (G) inapoi si de pe
dispozitiv. Deconectati mufa mica a bateriei
albe si scoateti-o. Introduceti o baterie noua
si reconectati mufa bateriei. Glisati sigur
manerul de cauciuc pe dispozitiv.

Depanare: Va rugam sa verificati www.
dermlite.com pentru cele mai actuale infor-
matii de depanare. Daca dispozitivul dvs.
necesita service, accesati www.dermlite.
com/service sau contactati distribuitorul
local DermLite.

Ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o mod-
ificare a acestui echipament.

Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o
functionare fara probleme. Reparatiile se
fac numai de catre personalul de service
calificat.

nainte de utilizare la un pacient, exteriorul
dispozitivului (cu exceptia partilor optice)
poate fi sters curat cu alcool izopropilic
(70% vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un
echipament fotografic de inalta calitate

si trebuie curatat cu echipamente stan-
dard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi
agenti de curatare abrazivi si nu scufundati
dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 5 ani pentru piese si forta de
munca. Bateria este garantata timp de 1
an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipa-
mente electronice si o baterie de ioni de
litiu care trebuie separate pentru eliminare
si care nu pot fi eliminate cu deseurile
menajere generale. Va rugam sa respectati
reglementarile locale de eliminare.

Acest set include:

DermLite-Dermatoscop (28 LED-uri, lentila
de 10 mm de 10 mm, iluminare polarizata
si nepolarizata, PigmentBoost, distantier
placa frontala retractabil cu reticul de 10
mm), baz& de Tncarcare, carcasa din piele,
ocular 28 mm, lana

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul
local DermLite.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske
namene za osvetlitev telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni
pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zas-
novan za zunanji pregled v zdravstvenih
ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni
delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delo-
vanje naprave! Ne uporabljajte ga, ¢e so
vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko.
Bolniki morajo med pregledi zapreti oci.
V primeru resnega incidenta z uporabo
te naprave takoj obvestite DermLite in,
Ce to zahtevajo lokalni predpisi, vas
nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v ne-
varnem ali eksplozivnem obmocju (npr.
V okolju, bogatem s kisikom).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vklju¢no z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere drzava Kalifornija ve, da povz-
roCajo raka ali strupenost za razm-
nozevanje. Za vec informacij obiscite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC

za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti
te opreme omogocajo uporabo v profe-
sionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta
oprema nudi ustrezno zas¢ito radijskim
komunikacijskim storitvam. V redkih
primerih motenja radijske komunikaci-
jske storitve bo uporabnik morda moral
sprejeti omilitvene ukrepe, na primer
premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te
opreme, ki je v blizini ali zlozeno z drugo
opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potreb-
na, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno
delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci povecdane
elektromagnetne emisije ali zmanj$ano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroci nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiof-
rekvencne oddajnike ne smete upora-
bljati na nizjih 30 cm od katerega koli
dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslab8anja zmogljivosti
te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napol-
nite notranjo litij-ionsko baterijo. Za pod-
robnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL3N je Zepni dermato-
skop, zdruzljiv s pametnimi telefoni,
namenjen navzkrizno polariziranim in
nepolariziranim pregledom koznih lezij.
Kakovostni 10-kratni objektiv z izjemno
korekcijo barv in zmanj$anim izkrivljan-
jem slike ustvari sliko z bogato podrob-
nostmi.

Dermatoskop DermLite DL3N drzite prib-
lizno 25 mm (1 ”) nad obmocjem koze,
pri Cemer LED-diode usmerite v smer
lezije, ki jo je treba pregledati. Pritisnite
gumb (A1) priblizno 1 sekundo, da aktivi-
rate navzkrizno polariziran nacin. Hitro
tapkanje istega gumba preklopi med
polariziranim in nepolariziranim nac¢inom.
Dodatna osvetlitev PigmentBoost® se
lahko aktivira z levim gumbom (A2).
Poglejte skozi le¢o z oesom,
namesc&enim priblizno 25-100 mm (1-4

") nad le¢o. Premaknite napravo blizje

ali dlje od koze, da se osredotocite. Za
dermatoskopijo s stikom s kozo podal-
j$ajte distancnik z vrtenjem gumba za
fokusiranje (B). Ce Zelite izklopiti svoj
DermlLite, priblizno 1 sekundo pridrzite
gumb za vklop.

Odstranjevanije distancnika

Odvijte zadrzevalni obro¢ (B1) in zasu-
kajte gumb za ostrenje (B), dokler dis-
tancnik (B2) ne pade. Ce Zelite ponovno
pritrditi distan¢nik, potisnite tri nozice
skozi tri zareze (D) in nezno zavrtite
gumb za ostrenje, dokler se distan¢nik
ne potegne nazaj. Pritrdite zadrzevalni
obro€.

Ocesnik.

Ce Zelite zmanj8ati notranje odseve in
izboljSati kontrast slike, na 28 mm nit (E)
pritrdite neobvezen okular.

Fotografija.

DermLite adapterji za mobilne naprave
in fotoaparate (prodajajo se posebej) so
zasnovani tako, da pritrdijo na 28 mm
navoj (E). Ce zelite sprejeti adapterje
DermLite MagnetiConnect®, prilozite
jekleni obro¢ na 28 mm navoj. Pred fo-
tografiranjem obriSite prednjo plos¢o (F)
in razsirite distancnik v polozaj “0”.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta
naprava uporablja specializirano litij-ion-
sko baterijo 3.7V 1250 mAh, ki jo je
mogoce kupiti samo pri DermLite ali pri
pooblaséenem prodajalcu DermlLite. V
nobenem primeru ne uporabljajte druge
baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana
za to enoto.

Pred uporabo te naprave vstavite napa-
jalni vti¢ 110V-220V v elektri¢no vticnico,
drugi konec pa na zadniji strani podstav-
ka za polnjenje. Podstavek za polnjenje

SLOVENSCINA (D)

nastavite na ravni povrsini. Napravo
namestite na baterijo za polnjenje in
»3" sveti rdece, kar oznacuje polnjenje.
Ko je polno napolnjeno, se “3” obarva
zeleno, naprava pa omogoca do 2 uri
neprekinjenega delovanja. Ko ostane
manj kot 25% zivljenjske dobe baterije,
“3” postane oranzen.

Zmogljivost baterije se zmanj$a z leti
uporabe. Ce zelite zamenjati baterijo,
gumijast ro€aj (G) potisnite nazaj in
popolnoma izvlecite napravo. Odklopite
majhen bel vti€ in odstranite baterijo.
Vstavite novo baterijo in ponovno prikl-
jucite vti€¢. Gumijasti ro€aj varno potisnite
na napravo.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe infor-
macije o odpravljanju napak poicite na
www.dermlite.com. Ce vasa naprava
zahteva servisiranje, obiscite www.
dermlite.com/service ali se obrnite na
lokalnega prodajalca DermLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

VasSa naprava je zasnovana za nemote-
no delovanje. Popravila lahko opravi
samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zu-
nanjost naprave (razen opti¢nih delov)
obriSete z izopropilnim alkoholom (70
vol.%). Objektiv je treba obravnavati kot
kakovostno fotografsko opremo in ga

o istiti s standardno opremo za ¢iscenje
le¢ ter zaS¢ititi pred Skodljivimi kemika-
lijami. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil

in ne potopite naprave v tekocino. Ne
avtoklavirajte.

Garancija: 5 let za dele in delo. Za bat-
erijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje
elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki jih

je treba lociti za odstranjevanje in jih ne
smete odvreci skupaj s sploSnimi gospo-
dinjskimi odpadki. Upostevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Ta komplet vkljucuje:
DermLite-dermatoskop (28 LED, 25 mm
10-kratna leCa, navzkrizno polarizirana
in nepolarizirana osvetlitev, Pigment-
Boost, izvle¢ni distan¢nik za prednjo
plos¢o z 10-milimetrskim spiralom),
podstavek za polnjenje, usnjen etui, 28
mm okular, vrv

Tehnic¢ni opis: Obiscite spletno mesto
www.dermlite.com/techniki ali se obrnite
na lokalnega prodajalca DermlLite.
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InStrukcie

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie je ur¢ené na lekarske
ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouzi-
va sa na neinvazivne vizualne vysetrenie
neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je
uréeny na externé vySetrenie iba v ramci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych
pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funk-
ciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak existuju
viditeIné znamky poskodenia.
UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo
do svetla LED. Pocas vySetreni musia
pacienti zavriet’ oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia, okamzite informujte Der-
mLite a, ak to vyzaduju miestne predpisy,
vas narodny zdravotny urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariade-
nie v oblasti s nebezpecenstvom poziaru
alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom
na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas
méze vystavit' chemikaliam vratane
metylénchloridu a $estmocného chromu,
o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
sposobuju rakovinu alebo reproduként
toxicitu. Viac informacii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poZiadavkam
na uroven emisii EMC a odolnosti podla
normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka
emisnym charakteristikam je toto zariade-
nie vhodné na pouzitie v profesionalnom
zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom
prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zari-
adenie poskytuje primeranu ochranu pre
radiokomunikaéné sluzby. V zriedkavych
pripadoch rusenia radiokomunikacnych_
sluzieb moéze byt potrebné, aby uzivatel
prijal opatrenia na zmiernenie, ako je
premiestnenie alebo presmerovanie zari-
adenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouziva-
niu tohto zariadenia v susedstve alebo
naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat' za nasledok nespravnu
prevadzku. Ak je takéto pouzitie potrebné,
toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa
mali dodrziavat, aby sa overilo, ¢i funguju
normalne.

VYSTRAHA: PouZitie iného prislusenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariade-
nia by mohlo mat’ za nasledok zvy3enie
elektromagnetickych emisii alebo znizenie
elektromagnetickej imunity tohto zariade-
nia a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by
sa nemali pouzivat’ blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia.
Inak by mohlo dbjst’ k zhorSeniu vykonu
tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouZitim nabite
internu litium-iénovu batériu. Podrobnosti
najdete v asti ,Batéria a nabijanie”.

DermLite DL3N je vreckovy dermatoskop
kompatibilny s telefobnom urceny na krizo-
vo polarizované a nepolarne polarizované
vySetrenie koznych lézii. Vysokokvalitny
10x objektiv s vynikajucou korekciou
farieb a znizenym skreslenim obrazu
vytvara obraz bohaty na detaily.

DermLite DL3N dermatoskop drzte
priblizne 25 mm (1 ”) nad oblast'ou
pokozky tak, aby LED smerovali v smere
vySetrovanej lézie. Stlacenim a po-
drzanim tlacidla (A1) priblizne 1 sekundu
aktivujete rezim krizovej polarizacie.
Rychlym tuknutim na rovnakeé tlacidlo
mdzete prepinat’ medzi polarizovanym

a nepolarovanym rezimom. Dodato¢né
osvetlenie PigmentBoost® sa moze ak-
tivovat’ lavym tlaCidlom (A2).

Pozerajte sa cez SoSovku s okom
umiestnenym asi 25 - 100 mm (1-4 ")

nad SoSovkou. Pri zaostrovani posurite
zariadenie bliZSie alebo dalej od pokozky.
Pri dermatoskopii pri kontakte s pokozkou
roztiahnite vlozku oto€enim zaostrova-
cieho kolieska (B). Ak chcete DermLite
vypnut, stlacte a podrzte vypina¢ na
priblizne 1 sekundu.

Odstranenie rozpery

Odskrutkujte poistny kruzok (B1) a
otacajte kolieskom zaostrenia (B), kym
distancny kruzok (B2) neklesne. Ak
chcete znova pripevnit’ distan¢ny krazok,
prevlecte jeho tri Capy cez tri drazky (D) a
jemne otacajte zaostrovacim gombikom,
kym sa medzikus nevytiahne spat’. Znova
pripevnite poistny kruzok.

Okular.

Ak chcete zniZit' vnitorné odrazy a zlepsit’
kontrast obrazka, pripojte volitelny okular
k zavitu 28 mm (E).

Fotografovanie.

Adaptéry DermLite pre mobilné zariadenia
a fotoaparaty (predavaju sa osobitne) su
uréené na pripojenie k zavitu 28 mm (E).
Ak chcete prijat’ adaptéry DermLite Mag-
netiConnect®, pripojte prilozeny ocelovy
krdzok k zavitu 28 mm. Pred fotografo-
vanim utrite Celnt dosku (F) a ocistite ju a
vytiahnite diStancny stlpik do polohy , 0.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE:
Toto zariadenie pouziva Specialnu li-
tium-iénovu batériu 3.7V 1250 mAh, ktoru
je mozné kupit' iba od DermLite alebo

od autorizovaného predajcu DermLite.

Za Ziadnych okolnosti nepouzivajte inu
batériu, ako je batéria navrhnuta pre tento
pristroj.

Pred pouzitim tohto zariadenia viozte
zastréku 110V-220V do elektrickej zasu-
vky a druhy koniec do zadnej asti nabija-
cej zakladne. Polozte nabijaciu zakladriu
na rovnom povrchu. Polozte zariadenie

SLOVENSKY (D)

na nabijaciu zakladiu a indikator , 3 svieti
nacerveno, ¢im signalizuje nabijanie. Po
uplnom nabiti sa ,3" rozsvieti na zeleno a
pristroj umozni nepretrzitu prevadzku az
2 hodiny. Ak zostane batéria kratSia ako
25%, ,3" sa zmeni na oranzovu.

Kapacita batérie sa po rokoch pouzivania
znizuje. Pri vymene batérie posunite gu-
movu rukovat’ (G) dozadu a uplne mimo
pristroja. Odpojte malu bielu zastréku
batérie a vyberte batériu. Vlozte novu
batériu a znova pripojte zastréku batérie.
Zasunte gumenu rukovat’ bezpecne na
zariadenie.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie
o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vase zariadenie
vyzaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obratte na
miestneho predajcu DermLite.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna
Uprava tohto zariadenia.

VaSe zariadenie je navrhnuté na bezprob-
Iémovu prevadzku. Opravy smie vyko-
navat iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi moze byt
povrch vasho pristroja (okrem optickych
Casti) oCisteny izopropylalkoholom (70%
obj.). S objektivom by sa malo zaob-
chadzat ako s fotografickym zariadenim
vysokej kvality a malo by sa distit’ Stan-
dardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek
a chranit’ pred Skodlivymi chemikaliami.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostried-
ky ani neponarajte zariadenie do tekutiny.
Necakujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na
batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elek-
troniku a litium-iénovu batériu, ktora sa
musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa
likvidovat' s beznym domovym odpadom.
Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:
DermLite-Dermatoscope (28 LED, 25
mm 10x SoSovka, krizovo polarizované a
nepolarne svetlo, PigmentBoost, vysuvny
rozpierka ¢elnej dosky s 10 mm retiku-
lom), nabijacia zakladha, koZzené puzdro,
28 mm okular, Snurka na krk

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo sa obrat'te na miest-
neho predajcu DermLite.
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Ohjeet

Kéayttétarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1aakinnallisiin tar-
koituksiin kehon pintojen valaisemiseksi.
Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen
visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu
vain ladketieteen ammattilaisten suorit-
tamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.
Tarkista laitteen oikea toiminta ennen
kayttoa! Ala kayta laitetta, jos siina on
nakyvié merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-valoon.
Potilaiden on suljettava silmansa tut-
kimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne
taman laitteen kaytéssa, ilmoita siita
valittdmasti DermLiteille ja, jos paikalliset
maaraykset sitd vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tuli-
palovaara- tai rajahdysalttiilla alueella
(esim. happirikas ymparistd).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut
kemikaaleille, mukaan lukien metylee-
nikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden
Kalifornian osavaltion tiedetaan aiheut-
tavan syopaa tai lisdantymistoksisuutta.
Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttéda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja im-
muniteettitasovaatimukset. Taman
laitteen paastéominaisuudet tekevat siité
sopivan kaytettavaksi ammattimaises-

sa terveydenhoitoymparistossa seka
asuinymparistossa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radiovi-
estintapalveluille. Jos radioviestintépalve-
luun kohdistuu hairi6ita, kayttaja voi jou-
tua toteuttamaan lieventavia toimenpiteita,
kuten siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan
niitd uudelleen. VAROITUS: Taman
laitteen kayttda muiden laitteiden vieressa
tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toiminta-
an. Jos tallainen kaytté on valttamatonta,
tata laitetta ja muita varusteita tulee
tarkkailla varmistaakseen, etta ne toimivat
normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisavarusteiden
kayttd voi lisata laitteen sdhkdmagneet-
tisia paastoja tai vahentaa sahkomag-
neettista hairibnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia

ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm

(12 tuumaa) laitteen mihinkaan kohtaan.
Muuten tdman laitteen suorituskyky saat-
taa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaéista kayttoa
lataa sisainen litiumioniakku. Katso
tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lata-
aminen”.

DermLite DL3N on alypuhelimien kanssa
yhteensopiva taskuteroskooppi, joka on
tarkoitettu ristipolarisoituihin ja ei-polar-
isoituihin ihon vaurioiden tutkimuksiin.
Laadukas 10x -objektiivi loistavalla
varikorjauksella ja vahentamalla kuvan
vaaristymia tuottaa yksityiskohdan rikkaan
kuvan.

Pida DermLite DL3N-dermatoskooppia
noin 25 mm (1 ”) ihoalueen ylapuolella,
merkkivalojen ollessa suunnattu tutkitta-
van vaurion suuntaan. Paina ja pida paini-
ketta (A1) noin sekunnin ajan polarisoidun
tilan aktivoimiseksi. Saman painikkeen
nopea napautus vaihtaa polarisoituneiden
ja ei-polarisoitujen tilojen valilla. Lisa Pig-
mentBoost® -valaistus voidaan aktivoida
vasemmalla painikkeella (A2).

Katso linssin lapi silmasi ollessa noin 25-
100 mm (1-4 ”) linssin ylapuolella. Siirra
laite lahempana tai kauempana iholta
tarkennusta varten. lhokosketuksessa,
kun kosketus on ihoa, jatka valikea ki-
ertdmalla tarkennusvalitsinta (B). Sammu-
ta DermLite-laitteesi pitdamalla virtapaini-
ketta painettuna noin sekunnin ajan.

Spacer

poistaminen Kierrd kiinnitysrengas (B1) irti
ja kierra tarkennusvalitsinta (B), kunnes
vélike (B2) putoaa. Kiinnita valikappale
uudelleen liv’uttamalla sen kolme nastaa
kolmen loven (D) lapi ja kiertdmalla
tarkennusvalitsinta varovasti, kunnes
vélike vedetaan takaisin sisdan. Kiinnita
kiinnitysrengas uudelleen.

Okulaari.

Sisaisen heijastuksen vahentamiseksi ja
kuvan kontrastin parantamiseksi kiinnita
valinnainen okulaari 28 mm: n lankaan

(E).

Valokuvaus.

DermLite-sovittimet mobiililaitteille

ja kameroille (myydaan erikseen) on
suunniteltu kiinnitettdvaksi 28 mm: n
kierteeseen (E). Hyvéksy DermLite Mag-
netiConnect® -sovittimet kiinnittdmalla
mukana toimitettu terasrengas 28 mm: n
kierteeseen. Pyyhi ennen kuvien ottamista
etulevy (F) puhtaaksi ja veda valike “0”
-asentoon.

AkKu ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen
3.7V 1250 mAh litiumioniakku, jota saa
vain DermlLiteilta tai valtuutetulta Derm-
Lite-jalleenmyyjalta. Al missaan tapauk-
sessa kaytd muuta kuin talle laitteelle
suunniteltua akkua. Muutoin laite voi
vaurioitua.

Ennen kuin kaytat tata laitetta, kytke
110-220 V virtajohto pistorasiaan ja toin-
en paa latausalustan takaosaan. Aseta
latausalusta tasaiselle alustalle. Aseta
laite latausalustaan ja “3” palaa punaise-

suomi D

na osoittaen lataamista. Taysin ladattu

"3” muuttuu vihreédksi ja laite sallii jopa

2 tunnin jatkuvan toiminnan. Kun akun
kayttdikda on vahemman kuin 25%, "3”
muuttuu oranssiksi.

Akun kapasiteetti heikkenee vuosien
kayton jalkeen. Vaihda akku liu’uttamalla
kumikahva (G) taaksepain ja kokonaan irti
laitteesta. Irrota pieni valkoinen akku-
tulppa ja poista akku. Aseta uusi akku
paikalleen ja kytke akkupistoke uudelleen.
Liu’'uta kumikahva tukevasti laitteeseen.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot os-
oitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kdy osoitteessa www. der-
mlite.com/service tai ota yhteytta paikalli-
seen DermLite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Téaman laitteen muutoksia ei
sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan
kayttdon. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildsto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkop-
inta (paitsi optiset osat) voidaan pyyh-

kia puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70
tilavuusprosenttia). Linssia on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineena, ja
se on puhdistettava tavallisella linssinpuh-
distuslaitteella ja suojattava haitallisilta
kemikaaleilta. Ala kayta hankaavia puh-
distusaineita tai upota laitetta nesteeseen.
Ala autoklaavoi.

Takuu: 5 vuotta osille ja téille. Akun takuu
on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiu-
mioniakun, jotka on lajiteltava havittdmista
varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Noudata paikallisia jatteen-
kasittelymaarayksia.

Tama sarja sisaltaa:
DermLite-Dermatoskooppi (28 LEDia,

25 mm 10x linssi, polarisoitu ja polariso-
imaton valaistus, PigmentBoost, sisaan-
vedettava etulevyvalilevy, jossa 10 mm
hihna), latausalusta, nahkakotelo, 28 mm
okulaari, kaulanauha

Tekninen kuvaus

Katso osoitteesta www.dermlite.com/
technical/ tai ota yhteytta paikalliseen
DermlLite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd fér medicinska
andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell un-
dersokning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad
for extern undersdkning endast inom
professionella halso- och sjukvardsan-
laggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar or-
dentligt fére anvandning! Anvand inte
enheten om det finns tydliga tecken pa
skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-
ljuset. Patienterna maste sluta 6gonen
under undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvand-
ning av denna enhet, meddela DermLite
omedelbart och, om det kravs enligt
lokala bestammelser, din nationella
halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i
utrymmen med risk fér brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utsatta
dig fér kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som ar kadnda av stat-
en Kalifornien for att orsaka cancer eller
reproduktionstoxicitet. Mer information
finns pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s
utslapps- och immunitetskrav i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Utslapps-
karakteristiken for denna utrustning gor
den lamplig fér anvandning i professio-
nell halsovardsmiljé och bostadsmiljo
(CISPR 11 klass B). Denna utrustning
erbjuder adekvat skydd for radiokom-
munikationstjanster. | det sallsynta

fallet av storningar i radiokommunika-
tionstjansten kan anvandaren behdva
vidta begransningsatgarder, till exem-
pel omflyttning eller omorientering av
utrustning. VARNING: Anvandning av
denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning bor undvikas eftersom
den kan leda till felaktig anvandning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, bor
denna utrustning och annan utrustning
foljas for att verifiera att de fungerar
normailt.

VARNING: Anvéndning av andra tillbe-
hor &n de som tillhandahalls av tillver-
karen av denna utrustning kan leda till
Okade elektromagnetiska utslapp eller
minskad elektromagnetisk immunitet for
denna utrustning och leda till felaktig
anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sadndare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsamring
av prestandan fér denna utrustning
resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbat-
teriet fore den forsta anvandningen. Se
"Batteri & laddning” fér detaljer.

DermLite DL3N ar ett smarttelefonkom-
patibelt dermatoskop fér smarttelefon-

er avsedda for tvarpolariserade och
icke-polariserade undersodkningar av
hudskador. En hogkvalitativ 10x-lins
med fantastisk fargkorrigering och re-
ducerad bildférvrangning ger en bild som
ar rik pa detaljer.

Hall ditt DermLite DL3N-dermatoskop
ungefar 25 mm (1 ”) ovanfér hudomra-
det, med lysdioderna riktade i riktningen
pa den lesion som ska undersokas. Hall
knappen (A1) intryckt i ungefar 1 sekund
for att aktivera tvarpolariserat lage. Ett
snabbt tryck pa samma knapp vaxlar
mellan polariserade och icke-polaris-
erade l&gen. Den ytterligare Pigment-
Boost®-belysningen kan aktiveras med
vanster knapp (A2).

Titta igenom linsen med 6gat placerat
cirka 25-100 mm (1-4 ”) ovanfor linsen.
Flytta enheten narmare eller langre bort
fran huden for att fokusera. Fér dermato-
skopi med hudkontakt, forlang avstandet
genom att vrida fokusratten (B). For att
stdnga av din DermlLite, tryck och hall in
strdmbrytaren i cirka 1 sekund.

Ta bort Spacer

Skruva loss fastringen (B1) och vrid
fokusratten (B) tills avstandet (B2) sjunk-
er. For att fasta Spacer igen, dra de tre
stiften genom de tre skarorna (D) och
vrid férsiktigt fokusratten tills avstandet
dras tillbaka. Satt tillbaka fastringen.

Okular.

For att minska interna reflektioner och

forbattra kontrasten pa bilden, fast den
valfria okularen pa 28mm gangan (E).

Fotografi.

DermLite-adaptrar fér mobila enheter
och kameror (séljs separat) ar utformade
for att fastas pa 28 mm gangan (E). For
att acceptera DermLite MagnetiCon-
nect®-adaptrar, fast den medféljande
stalringen pa 28 mm géangan. Innan du
tar bilder, torka av ansiktsplattan (F) och
forlanga utrymmet till “0” -laget.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3.7V 1250 mAh litiumjonbatteri
som endast kan képas fran DermLite
eller fran en godkand DermLite-ater-
forsaljare. Nagot annat batteri an det
som tillverkats for denna enhet far inte
under nagra som helst omstandigheter
anvandas, da det kan skada enheten.
Innan du anvander den har enheten,

SVENSKA D)

satter du in stromkontakten 110V-220V

i ett eluttag och den andra anden pa
baksidan av laddningsbasen. Stall
laddningsbasen pa en jamn yta. Placera
enheten pa laddningsbasen och “3” lyser
rott for att indikera laddning. Nar den

ar fulladdad blir “3” grén och enheten
tillater upp till 2 timmars kontinuerlig drift.
Nar mindre an 25% batteritid kvarstar,
blir ”3” orange.

Batteriets kapacitet minskar efter flera
ars anvandning. For att byta ut batteriet,
skjut tillbaka gummihandtaget (G) och
helt av enheten. Koppla loss den lilla vita
batteripluggen och ta bort batteriet. Satt

i ett nytt batteri och anslut batteripluggen
igen. Skjut in gummihandtaget ordentligt
pa enheten.

Felsdkning

Vanligen besdk www.dermlite.com for
uppdaterad information om felsdkning.
Om din enhet kraver underhall, bestk
www.dermlite.com/service eller kontakta
din lokala DermLite-aterférsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna
utrustning &r tillaten.

Din enhet &r utformad for problemfri
drift. Reparationer far endast utféras av
kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan
utsidan av din enhet (utom de optiska
delarna) torka av med isopropylalko-
hol (70% vol.). Linsen ska behandlas
som hdgkvalitativ fotografisk utrustning
och ska rengéras med standardlin-
srengoringsutrustning och skyddas

mot skadliga kemikalier. Anvand inte
slipande rengdringsmedel eller férdjupa
enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 5 ar for delar och arbetskraft.
Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och
litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med
hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

Denna uppsattning inkluderar:
DermLite-Dermatoscope (28 lysdioder,
25 mm 10x lins, tvarpolariserad och
icke-polariserad belysning, Pigment-
Boost, inféllbar frontplattaavstand med
10 mm retikul), laddningsfodral, l1&der-
fodral, 28 mm okular, lanyard

Teknisk beskrivning.

Besok www.dermlite.com/technical/ eller
kontakta din lokala DermLite-atersforsal-
jare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, vicut ylzeylerini aydinlatmak
icin tibbi amagclar igin tasarlanmistir.
Saglam derinin non-invaziv gorsel
muayenesi i¢in kullanilir.

Pille calisan bu uriin, yalnizca tip uz-
manlari tarafindan profesyonel saglik
kuruluslarinda harici muayene igin
tasarlanmstir.

Kullanmadan énce cihazin dogru ¢alisip
calismadigini kontrol edin! Gortnir
hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.
DIKKAT: Dogrudan LED i1sigina bak-
mayin. Hastalar muayene sirasinda
g6zlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay
olmasi durumunda, derhal DermLite’e
ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi
durumunda ulusal saglk yetkilinize
haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici
riskli alanlarda (6rn. Oksijen agisindan
zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu urin sizi, Kaliforniya Eyaleti
tarafindan kansere veya ireme toksisite-
sine neden oldugu bilinen metilen klortr
ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara
maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin
www.P65Warnings.ca.gov adresini
ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesy-
onel saglk bakim ortaminda ve konut
ortaminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim
icin uygun olmasini saglar. Bu ekipman
radyo iletisim servisine yeterli koruma
saglar. Radyo iletisim servisine nadiren
muidahale edilmesi durumunda, kul-
lanicinin ekipmanin yerini degistirmek
veya yeniden yonlendirmek gibi hafiflet-
ici 6nlemler almasi gerekebilir. UYARI:
Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik
veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan
kaginiimahdir ¢linkii yanhs galismaya
neden olabilir. Bu tir bir kullanim gere-
kirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin
normal ¢alistigini dogrulamak igin
g6zlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafin-
dan saglananlar disindaki aksesuarlarin
kullaniimasi, elektromanyetik emisyon-
larin artmasina veya bu ekipmanin elek-
tromanyetik bagisikliginin azalmasina
neden olabilir ve yanlis galismaya neden
olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12

ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi
takdirde, bu ekipmanin performansinda
dislis meydana gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan &nce liitfen

dahili lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar
icin “Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL3N, cilt lezyonlarinin ¢capraz
polarize ve polarize olmayan muay-
eneleri icin tasarlanmis akill telefonla
uyumlu bir cep dermatoskopudur. Ustiin
renk dizeltmesi ve azaltiimis gorinta
bozulmasina sahip ylksek kaliteli 10x
lens, ayrintili olarak zengin bir gérintu
Uretir.

DermLite DL3N dermatoskopunuzu, in-
celenecek lezyon yoniinde LED’lerle cilt
alaninin yaklasik 25 mm (1 ”) Gzerinde
tutun. Capraz polarize modu etkin-
lestirmek icin (A1) digmesini yaklasik

1 saniye basili tutun. Ayni digmeye
hizlica dokunmak polarize ve polarize ol-
mayan modlar arasinda gegis yapar. Ek
PigmentBoost® aydinlatmasi sol dugme
(A2) Gizerinden etkinlestirilebilir.
Mercege, gbziinliz mercegin yaklasik
25-100 mm (1-4 ) uzerine gelecek sekil-
de bakin. Odaklanmak igin cihazi cild-
inize yaklastirin veya uzaklastirin. Cilt
ile temas eden dermatoskopi i¢in, Odak
Kadranini (B) cevirerek ara parcgayi
uzatin. DermLite cihazinizi kapatmak
icin glic digmesini yaklasik 1 saniye
basil tutun.

Ara Pargasini Cikarma

Tespit Halkasini (B1) sokin ve Ara
Parga (B2) diisene kadar Odak
Kadranini (B) ¢evirin. Ara Pargay! tekrar
takmak igin ¢ pimini t¢ gentikten (D)
gegcirin ve Ara Pargacigi geri ¢cekilinc-
eye kadar Odak Kadranini yavasga
doéndirdn. Tespit Halkasini tekrar takin.

Vizor.

Dahili yansimalari azaltmak ve
gOruntinin kontrastini artirmak igin,
istege bagli mercegi 28 mm dise (E)
takin.

Fotografcilik.

Mobil cihazlar ve kameralar i¢in Der-
mLite adaptorleri (ayri satilir) 28 mm
dise (E) takilmak Uzere tasarlanmistir.
DermLite MagnetiConnect® adaptorler-
ini kabul etmek i¢in, birlikte verilen gelik
halkayi 28 mm dise takin. Fotograf
cekmeden 6nce On Kapagi (F) silerek
temizleyin ve Ara Parcay! “0” konumuna
uzatin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca
DermLite’den veya yetkili bir DermLite
saticisindan satin alinabilen 6zel bir
3.7V 1250 mAh lityum iyon pil kullanir.
Hicbir kosulda bu Unite i¢in tasarlanan-
dan baska bir pil kullanmayin.

Bu cihazi kullanmadan énce 110V-220V
elektrik fisini bir elektrik prizine ve diger

TURK D)

ucunu sarj tabaninin arkasina takin.

Sarj tabanini duz bir yizeye yerlestirin.
Cihazi sarj tabanina yerlestirin; sarji g6s-
termek igin “3” kirmizi yanar. Tamamen
sarj oldugunda, “3” yesile déner ve cihaz
2 saate kadar surekli calismaya izin ver-
ir. % 25’ten daha az pil d6mri kaldiginda,
“3” turuncuya doéner.

Pilin kapasitesi yillarca kullanildiktan
sonra azalir. Pili degistirmek igin lastik
tutamagi (G) geriye dogru ve cihazdan
tamamen c¢ikarin. Kiglk beyaz pil fisini
ve pili ¢ikarin. Yeni bir pil takin ve pil
fisini yeniden takin. Lastik sapi cihaza
guvenli bir sekilde kaydirin.

Sorun Giderme

En glincel sorun giderme bilgileri igin
Iitfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.
dermlite.com/service adresini ziyaret
edin veya yerel DermLite saticiniza
basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapil-
masina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasar-
lanmistir. Onarimlar sadece kalifiye
servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar
harig, bir hasta Gzerinde kullaniimadan
once izopropil alkol (% 70 hacim) ile
temizlenebilir. Lens yiksek kaliteli
fotograf ekipmani olarak gérilmeli ve
standart lens temizleme ekipmani ile
temizlenmeli ve zararli kimyasallardan
korunmalidir. Ekipmanin higbir yerinde
asindirict malzeme kullanmayin veya ci-
hazi siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Parcalar ve iscilik icin 5 yil. Pil 1
yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden g¢ikariimasi icin ayrilmasi
gereken ve genel ev atiklari ile birlikte
atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil
icerir. Lutfen yerel atma diizenlemelerine
uyun.

Bu set sunlari igerir: DermLite-Dermato-
skop (28 LED, 25mm 10x lens, ¢apraz
polarize ve polarize olmayan aydinlat-
ma, PigmentBoost, 10 mm retikulllu geri
cekilebilir koruyucu plaka ara pargasi),
sarj tabani, deri kilif, 28 mm mercek,
kordon

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini
ziyaret edin veya yerel DermLite saticini-
za basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAeTTOpEVN XPNON

AUTRA n GUTKeUN TTPOOPIZETAI YIa IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIO vVa QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG TOU
OWHATOG. XPNGIPOTIOIEITAI VIO N ETTEPRATIKA
OTITIKA £6£TATN AVETTAPOU dEPUATOG.

AuUTO TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE pTTaTapIia

£x€l OXeDIOTTEI VIO EEWTEPIKN £EETATN POVO OF
ETTAYYEAUOTIKEG EYKATATTATEIG UYEIOVOUIKAG
mepiBaAyng atmo 10TpoUg.

EAEyETe TTWG N GUOKEUN AEITOUPYEI TWATA TTPIV
ato Tnv xpnon! Na unv XpnoluoTroIgiTe TNV
QUOKEUN Qv UTTAPXOUV opatd anueia BAABNG.
MPOZOXH: Mnv KoITaTE ATTEUBEING OTO PWG
01650u QwToEKTTOUTIAG(LED). O1 agBeveig rpéTel
va KAgivouv Ta JATIa TOUG KaTA TNV €§€Taan.

Y& mePITITWAON goapou auppAavTog Pe TN XpAon
QUTAG TNG TUOKEUNG, EVNUEPWATE apETwg To Der-
mLite kai, €av TO aTTAITOUV Ol TOTTIKOI KAVOVITHOI,
TNV €BVIK UYEIOVOUIKN OpXr T0G.

MPOZOXH: Mnv XpnGCIYOTIOIEITE TNV TUOKEUN

g€ TIEPIOXEG TTOU UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG i
€kpn&ng (TT.X. TTEPIBAAAOV TTAOUTIO g€ 0§uYbdVo)
MPOEIAOMOIHZH: AuTto TO TTPOidV PTTOpPEI

Va 00G EKBETEI € XNUIKEG OUTiEG, OTTWG
HeBUAevOXAWPIdIO Kal EEATBEVEG XpWHIO, TO
oTroia gival yvwaTo atnv MNoAireia Tng KaAipopvia
&TI TTPOKAAOUV KAPKIiVO 1) TOEIKOTNTA OTNV
avatrapaywyr. MNa mepIogoTepeg TTANPOPOPiEg
emaokePOeiTe TN dleUBUvan www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTiki oupBatéTnTa

AUTH N CUOKEUN GUUHOPPWVETAI PE TIG
QATTAITATEIG ETTITTEDWY EKTTOUTTWV KOl QVOTiag
EMC Tou trpotutrou IEC 60601-1-2: 2014.

Ta XapaKTNPIOTIKA EKTTOPTTWY aUTOU TOU
€EOTTAITOU TO KABIOTOUV KATAAANAO yIa XPARON
0€ ETTAYYEAUATIKO TTEPIBAAAOV UYEIOVOUIKNAG
mePiBaAyng KaBwg kail ae TEPIBAAAOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o £€0TTAIONOG
TIPOTQPEPEI ETTAPKA TTPOCTATIA TNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIOG. Z€ OTTAVIA TIEPITITWAN
TTapéPBacng aTnv UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIAG,
0 XPAOTNG EVOEXETAI VO XPEIOOTE va AABel

UETPO PETPIOTHOU, OTTWG HETEYKATAOTATN

1 £ETTAVATTPOTAVATOANIGUO ECOTTAITHOU.
MPOEIAOMOIHZH: Oa TrpéTrel va aTToPeVYETal
n xprian autou Tou e§OTTAITUOU TToU BPioKETal
ditrAa ) aToiBadetal pe GANo EOTTAITUO, KABWG
utTopei va odnynRoel ae akatdAAnAn Asiroupyia.
Edv amaiteital T€Tola xpARan, autog o eE0TTAITUOG
Kal 0 GAAOG €GOTTAICHOG TTPETTEI VA TNPOUVTAI YIa
va emmiReRaiwBei 6TI AeIToupyouv KaVoVIKA.
MPOEIAONMOIHZH: H xprijon ageooudp

€KTOG ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUODTR AUTOU TOU £E0TTAIGUOU UTTOPEI

va 0dNyNOEl g€ AUENPEVEG NAEKTPOHAYVNTIKEG
EKTTOMTTEG 1) HEIWPEVN NAEKTPOUAYVNTIKT AGUAIQ
auTOU TOU €EOTTAIGHOU Kl va 0dnynael g€
akaTdAANAN Asitoupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 @opntoi Troutroi RF

Oev TIPETTEN va XpnaldoTToloUvTal € aTrOaTaan
HiIkpoTePn Twv 30 cm (12 iviogg) g€ oTroIodATTOTE
HEPOG TNG GUOKEUNRG. AIOQOPETIKA, UTTOPEI va
TTPOoKANBEi uTTORABUION TNG aTTGdoang auTou Tou
e€oTTAIgOU.

ZHMANTIKO: Mpiv atré Tnv apxIki Xpnon,
TTOPAKOAEITTE VO POPTIOETE TNV ETWTEPIKN
ptrartapia 16vTwyv AiBiou. BAEre «MTratapia kai
PopTIoN» yIa AETITOPEPEIES.

To DermLite DL3N eival éva OeppoaKOTTIO TAETTN
gupBard pe smartphone TTou TTpoopigeTal yia
OlATTAUPWHEVEG KAl PN TTOAWMEVEG EEETATEIG
deppaTikwv BAaBwv. Evag uwnAig Toiotntag
@aKog 10x pe utrépoxn dIOPBWaN XPWHATOG KAl

MEIWPEVN TTAPAPOPPWAN EIKOVAG TTAPAYE! PIa
€IKOVA TTAOUTIO O AETTTOUEPEIEG.

KpatiaTe 1o deppatookoto agag DermLite DL3N
mepiTrou 25 mm (1 “) Tavw a1md TNV TrEPIOXN TOU
Oépuarog, pe Ta LED va kateuBuvovTal Tpog Tnv
kateuBuvan Tng BAABNG TTou Ba egeTaaTei. MigaTe
Kal KpaTAaTE TTaTNUEVO TO TTARKTPO (A1) yia
TIEPITTOU 1 DEUTEPOAETITO YIA VO EVEPYOTTOINTETE
N Aeimoupyia TToAwpévng TTOAwaong. Mia
ypriyopn Bpuan Tou idlou KOUUTTIOU EVOAAGTCTEI
METAEU TTOAWMEVWY Kal N TIOAWHEVWY TPOTTWV
Aeitoupyiag. O TTpoaBeTog PwTIoNOS Pigment-
Boost® ptropei va gvepyotroindei péow Tou
aplaTepoU TTARKTpou (A2).

Koitdgre Tov @akd Pe To PATI 0ag TOTTOBETNUEVO
mepitrou 25-100 mm (1-4 “) Tavw armd To Pako.
MeTaKIVAOTE TN GUOKEUR TTIO KOVTA ) HOKPIA ATTO
TO O€PMA yIa va €0TIATETE. [Na depUaTOaKATINGON
ME ETTAQRA PE TO DEPHQ, ETTEKTEIVETE TOV ATTOTTATN
TEPITTPEPOVTAG TOV TMIAOYEQ eaTiaang (B). MNa
va atevepyoTtroinaeTe To DermLite, rathaTe Kai
KPATATTE TTATNPEVO TO KOUMTTI TpOo®odoaiag yia
TEPiTToU 1 dEUTEPOAETTTO.

Agaipean Tou Spacer

=eR1dwate Tov daKTUAIO guykpaTnang (B1)

KaI TTEPITTPEYTE TOV eTTIAOYEQ £aTiaang (B)

pEXPI va TTETEI 0 SlaxwpiaTng (B2). MNa va
emavaouvoéaeTe To Spacer, YAIOTPAATE TOUG
TPEIG AKPODEKTEG TOU PETT ATTO TIG TPEIG EYKOTTEG
(D) kai TrepIOTPEWTE ATTAAG TOV ETTIAOYEQ
€aTiaang PEXP! va TpapnxTei Eavd o SlaxwpIaTAG.
EmravartotmroBetiaTe {avd Tov dakTUAIO
guyKpaTNaonG.

Mpogo@BdApio.

Mo va YEIWTETE TIG ETWTEPIKEG AVTAVOAKAATEIG
Kal va BEATIWOETE TNV avTiBean TNG €IKOVAG,
TOTTOBETATTE TO TTPOAIPETIKO TTPOCOPOAAUIO
emavw ato vipa 28mm (E).

Ddwroypagia.

O1 mpogappoyeig DermLite yia gopntég
OUOKEUEG Kal KAUEPES (TTwAoUVTAI EEXWPITTA)
£XOUV OXEDIAATEI yIA VO GUVOEOVTAI PE TO VAP
28 mm (E). MNa va dexTeiTe TOUG TTIPOTAPUOYEIG
DermLite MagnetiConnect®, auvdéaTe Tov
METAAAIKO BakTUAIO TTOU TTEPIAQBAVETAI OTO
ameipwpa 28 mm. Mpiv amd TN Aqwn eIkdGvwy,
ogKouTTiaTe TNV TTpocown (F) kaBapioTe kai
€TTEKTEIVETE TO Spacer atn B€an “0”.

Mrratapia kar @épTion

MPOZOXH: AuTr n CUOKEUN XPNGTIUOTIOIE] I
e&e1dIkeupévn ptratapia 16vTwv AiBiou 3.7V
1400mAh , n oTToia PUTTOPEI VO AyOpaaTEi HOVO
aTro £€0UaI0d0TNUEVO QVTITTPOTWTTO Kal TTWANTH
DermLite. Z& kapid TEPITITWON PN XPNOIUOTTOIEITE
pTTaTOpieg AAAEG OTTO QUTEG OXEDIQTUEVEG VIO
autAv TNV povada. KAt 1étolo ptropei va eTmipépel
BAABN otnv povada.

Mpiv atroé Tn xpran autng TnG GUOKEUNG,
ToTroBeTAOTE TO PIG 110V-220V 0t pia Tpida

Kal TO GAAO dkpo OTO TTIoW PEPOG TNG BAaNg
@opTIong. PuBpioTe Tn Baon @bépTiong o€
€TMiTTEON €MPAVEIQ. TOTTOBETAATE TN GUTKEUR

aTn Baon ¢opTiang Kai 1o “3” avapel Ye KOKKIVO
XpwHa yia va deigel T edpTion. OTav QopTIoTE
TARPWG, T “3” avdafel TTPATIVO Kal N CUOKEUN Ba
EMTPEWYEI £WG KAI 2 WPEG TUVEXOUG AEIToupyiag.
Ortav n {wn TNG PTTaTapiag eival JIKPOTEPN ATTO
25%, 10 “3” yiveTal TTOPTOKOAI.

H xwpnTIKOTNTA TNG PTTATAPIOG PEIWVETAI PHETA
atmo xpovia xpRaong. MNa va avTikatagTATETE

TNV pIratapia, orpwéTe TN Aapn kaoutaouk (G)
TTPOG TA TTTW KOl KAEIOTE TN OUGKEUN EVTEAWG.

ATTOOUVOEOTE TO PIKPO BUTHA AEUKAG pTTaTapiag
Kal aQaIpéaTe TNV Prratapia. ToToBeTAOTE pia
VEQ PTTOTAPIO KA ETTAVACUVOETTE TO QIG TNG
pTraTapiog. ZUpeTe TN AaBr Tou EAATTIKOU KaAd
aTn GUTKEUN.

AVTIUETWTTION TTPORANUATWY

MapakaAw eTTIOKEPOEITE TNV IGTOTEAIdA WwWW.
dermlite.com yia TIG TEAEUTaIEG TTANPOPOPIES
QVTIPHETWTTIONG TTPOBANPATWY. AV N GUOKEUH TOG
QTTAITEl ETTIOKEUN, ETTIOKEPOEITE TNV 1I0TOTEAIDO
www. dermlite.com/service 1 €TIKOIVWVATTE UE
TOV TOTTIKO QVTITTPOTWTTO 0OG Kal TTWANTA TNG
DermlLite.

®povTida Kal ouvTripnan

MPOEIAONMOIHZH: Agv emiITpETTETAI KAMIO
TPOTTOTTOINON AUTOU TOU £E0TTAIGHOU.

H ouagkeun gag €xel oxedIOOTEl yIa ATTPOTKOTITN
Aeitoupyia. O1 ETTIOKEVEG yivovTal HOVO aTTO
£EEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TEPRIG.

Mpiv TN xpAon o évav agbevn, To eEWTEPIKO
TNG GUOKEURG 00G (EKTOG ATTO TA OTITIKA PEPN)
uTTopEi va kaBapIaTei Pe 1IG0TTPOTTUAIKA aAKOOAN
(70% vol.). O @aKAG TTPETTEI VO AVTIMETWTTICETAI
WG PWTOYPAPIKOG EEOTTAIGHOG UWNANG
TTOIOTNTAG KAl TIPETTEI VO KABapigeTal pg ToV
auvnen e£oTTAITUS KaBapITPOU TWV QAKWY

KOl VO TTPOaTATEUETAI OTTO ETTIBAAREIG XNUIKEG
ouaieg. Mn XpnOIUOTTOIEITE AEIOVTIKA PETT
kaBapiopou A BuBileTe TN duadkeun ae uypo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AUTOKAUATO.

EyyUnan: 5 €1n yia avtaAAakTIKG Kol epyaaia. H
pTraTapia givar eyyunpévn yia 1 £€1og.

ATTOppIYn

AUTI N CUTKEUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kl Jia
prrartapia 10VvTwv AIBiou Ta otroia TTPETTEl va
Siaywpigovtal Kard TNV SIAPKEIR TG ATTOPPIYNG
Kl OEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI PE TO YEVIKA
0IKIOKA aTToppippaTa. MapakaAoupe OTTwg

TNPAOETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG aTTOPPIYNG.

AuTd TO O€T TrepiIAapBaver: $ Derm-
Lite-Aepparookotio (28 LED, @akdg 25mm

10x, d1aywVIOG TTOAWHEVOG KAl PN TTOAWEVOG
QPWTIgPOG, PigmentBoost, ammoamwpevog
SlaXwpIaTAG TTPdTOWNG pE didpeTpo 10mm),
Bdan @opTiong, depudTivn BRKN, TTPOTOPOBAAUIOG

Texvikn Meprypagn

EmokepBeite Tnv I0TogeAida www.dermlite.com/
technical/ fj emMKOIVWVNAOTE PE TOV TOTTIKO TOG
avTITPOoWTTO Kail TTwANTA TNG DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpegHasHayeHne

ToBa yCTPOWCTBO € NpefHa3Ha4yeHo 3a
MeOMUNHCKU Lenn 3a oCBeTABaHe Ha TeneCHn
noBbpXHOCTW. M3nonssa ce 3a HeMHBa3NBHO
BM3yarnHoO nscrieaBaHe Ha HENOKbTHATa KOXa.

Tosu npogykT, paboTeLy c 6atepus, e
npefHasHayeH 3a BbHLUEH nperneg camo

B paMKuTe Ha NpodecnoHanHn 3gpaBHu
3aBefeHVs OT MEAMLMHCKN CNeLnanucTu.
lMpoeepeTe npaBunHarta pabota Ha
ycTpoicTBoTO Npeau ynotpeba! He ro
n3nonssanTe, ako UmMa BUAMMMU NpU3HaLY Ha
nospega.

BHUMAHWE: He rnepavite AMpeKTHO B
LED cBeTtnuHarta. MauneHTute Tpsibea ga
3aTBOPSAT OYMTE CU NO BPEME Ha Nperneau.
B cny4ai Ha cepro3eH nHUnAeHT ¢
N3MNon3BaHeTo Ha ToBa YCTPOWCTBO,
He3abaBHo yBegomeTe DermLite u, ako
TOBAa Ce M3NCKBA OT MECTHUTE pasnopeadw,
BaLUMAT HALMOHanNeH 3paBeH OpraH.
BHMUMAHWE: He n3anonssavite yCTpONCTBOTO
B MoXapHa 1nu B3puBoonacHa 30Ha (Hanp.
Borata Ha kucnopog cpega).
MPEAYNPEXAOEHWE: To3n npoaykT Moxe
0a BU U3NOXM Ha XMMUKanu, BKINIOYUTENHO
METUNEHXMOPUA U LLIECTOBANEHTEH XPOM,
3a KOMTO e M3BEeCTHO, Ye B KanndopHusa
NPUYNHSABAT paK Unn penpoayKTUBHa
TOKCMYHOCT. 3a noseye nHdopmaums
nocetete www.P65Warnings.ca.gov.
EnekTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT

Toa ycTponcTBO OTroBaps Ha
M3MCKBaHNATA 3a HUBO Ha eMUCUMN

1 umyHuTeT no EMC Ha cTaHgapTa

IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHUTE
XapaKTepuUCTMKM Ha ToBa obopyaBaHe

ro NpaBsAT NOAXOASLL 32 U3MON3BaHe B
npodecroHanHa 3gpasHa cpeaa, KakTo

n B xunuwHa cpega (CISPR 11 knac B).
ToBa obopyaBaHe npeanara agekBaTHa
3awmTa Ha pagMoKOMyHMKaLoHHaTa
ycnyra. B pegku cnyyau Ha Hameca B
paAnoKOMyHMKaLMOHHaTa ycnyra Moxe aa
ce Hanoxwv noTpebuTensaT Aa npeanpueme
MEpKM 3a CMeK4YaBaHe, KaTo Hanpumep
npeMecTBaHe Unv NpeopueHTnpaHe Ha
o6opyasaHeTo. BHUMAHWME: N3non3saHeTo
Ha ToBa obopyaBaHe, CbCeaHo Unu
nogpeneHo ¢ apyro obopyasaHe, Tpsbsa
na ce n3bsArea, 3aLLloToO TOBa MOXe Aa
nosefe 00 HenpaswunHa pabora. Ako e
HeobxoaMMo TakoBa M3non3eaHe, ToBa
obopyasaHe 1 apyroto obopyasaHe Tpsibsa
Oa ce Habniogasar, 3a Aa ce NpoBepu Aanm
paboTaT HopMarnHo.

BHVMAHWE: MN3non3saHeTo Ha akcecoapw,
pasnu4yHKn OT Te3n, NpeaoCcTaBeHn OT
npou3BoauTens Ha ToBa obopyaBaHe, MoXe
Aa posefe A0 MOBULLEHW ENEKTPOMarHUTHU
€MWUCUN N NOHMKEH enekTpoMarHMTeH
UMYHUTET Ha ToBa obopyABaHe v Aa foseae
00 HenpasuHa paborTa.

BHUMAHMWE: MNpeHocumnTe pagmoyecToTHU
npefasaTenu Tpsibsa ga ce U3nonseat He
no-masnko ot 30 cm (12 nH4a) KbM KOATO 1
[a e yacT OT yCTpoMCTBOTO. B npoTnBeH
criyyai moxe Aa ce Brnown pabotata Ha ToBa
obopyaBaHe.

BAXHO: Mpeaun nbpBoHavanHa ynotpeba,
MOrisi, 3apefieTe BbTpeLlHaTa NMUTUeBO-MOHHa

6artepus. Buwxre “batepus n 3apexaaHe” 3a
nogpobHocTn.

DermLite DL3N e mpxobeH gepmaTockon,
CbBMECTUM CbC CMapTdOH, NpeaHa3HayeH
3a KpbCTOCAHMW NONSAPU3NPAHU U
HenonsipusamMpaHn n3cneaBaHns Ha KOXHU
nesun. BucokokayectBeHusT 10x 0b6ekTmB C
NnpeBb3XoAHa LIBETOBA KOPEKLUMSt U HAamManeHo
N3KpMBsIBaHE Ha N300paXkeHNeTo cb3aaBa
n3obpaxeHne, boraTo Ha geTannu.

3agpbxTe aepmartockona cvu DermLite
DL3N Ha okono 25 mm (1 ”) Hag obnacTtTa
Ha KoXaTa, kaTo ceeToanoauTe Tpsibea

Aa 6baaT Haco4YeHW B NOCOKa Ha nesnsaTa,
KosATo TpsbBa Aa ce nscneasa. HatucHete n
3agpbxTe 6yToHa (A1) 3a okono 1 cekyHaa,
3a [ja aKTuBMpaTe KpbCTOCaHO NonspusvpaH
pexum. Bbp3o fgokocBaHe Ha eavH U CbLy
GyTOH NPeBKNoYBa MeXAy NONsSPU3MPaH 1
HenonsApusnpaHn pexuMmmn. [JombnHUTENHOTOo
ocseTneHne Ha PigmentBoost® moxe aa ce
aKkTuBMpa ypes nesus OyToH (A2).
MornegHeTte npes newjarta ¢ 0ko, NOCTABEHO
Ha okoro 25-100 mm (1-4 ”) Hag obekTuBa.
[MpemecTteTe yCTPOMCTBOTO NO-61M30 unm
no-ganey ot koxara, 3a Aa ce dokycupare.
3a AepmaToCcKonus € KOHTaKT € Koxara,
yabkKeTe ANCTaHUMOoHepa Ypes 3aBbpTaHe
Ha cpokycHusa guck (B). 3a aa nskniounte
Bawwmsa DermLite, HaTUCHeTe U 3agpbXTE
ByToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 0Kkono 1 cekyHaa.

lMpemaxBaHe Ha Spacer

PasBuiitTe 3agbpxalms npbeteH (B1) n
3aBbpTeTe PoKycHOTO koneno (B), gokato
Spacer (B2) nagHe. 3a ga npukpenute
OTHOBO AUCTaHLMOHEPA, MITb3HETE TPUTE MY
wmndpTa npes Tpute n3pesa (D) 1 BHUMATENHO
3aBbpTETE (DOKYCHMS AUCK, AOKATO
AVCTaHuMoHepbT 6bae nsterneH obpaTHo.
MocTaBeTe OTHOBO 3afbpXKaLlys NPbCTEH.

Okynspa.

3a fa HamanvTe BbTPELUHWUTE OTPaXeHWs 1
Aa nofobpuTe KOHTpacTa Ha nsobpaxeHneTo,
npvkpeneTe AOMbIHUTENHUS OKYNSP KbM
28-munumveTtposara Huwka (E).

doTorpacums.

Apantepute DermLite 3a MoGUNHM
yCTpoOKcTBa 1 kamepu (NpodasaT ce OTAENHO)
ca MpoeKT1paHu ia ce NpUKPensaT KbM
pesbaTta ot 28 mm (E). 3a ga npuemeTte
apantepuTe Ha DermLite MagnetiConnect®,
npukpeneTe BKMIOYEHNSI CTOMaHEH NPbCTEH
KbM pesbata ot 28 mm. Mpean ga HanpasuTe
CHUMKM, n3bbpLueTe nuuesata nnoya (F)
ynucTa u pasTerHete AuCTaHUMoHepa Ao
nonoxexue ,0“.

Batepus n sapexagane: BHUMAHWE: Tosa
YCTPONCTBO M3non3ea cneunanuanpara 3.7V
1250 mAh nuTneBo-oHHa 6aTepus, KOSTO
Moxe fAa 6bae 3akyneHa camo ot DermLite
unu ot oTopusupaH annbp Ha DermLite.

B HuKakbB crnyyai He n3nonasanTte gpyra
6aTepus, pa3nuyHa oT Ta3u, NnpeaHasHaveHa
3a TO3U ypeg.

Mpean aa nsnonseate ToBa yCTPOWCTBO,
nocTaBeTe Lerncena 3a 3axpaHBaHe
110V-220V B enekTpuyecku KOHTaKT, a

BBNFAPCKM (D)

Apyrus Kpar B 3agHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTta
3a 3apexgaHe. [NoctaBeTe ocHoBaTa

3a 3apexgaHe Ha paBHa NOBBPXHOCT.
MocTaBeTe ycTpoOMCTBOTO BbpXy 6asaTa 3a
3apexgaHe 1 “3” cBeTBa YepBeHO, 3a Aa
0603Haum 3apexgaHeTo. KoraTto e HambHO
3apefeH, “3” ctaBa 3eneH n YCTPOWCTBOTO Lue
no3Bonu Ao 2 Yaca HenpekbcHaTa paboTa.
Korato octaHe no-manko oT 25% XuBOT Ha
GaTepusiTa, “3” cTaBa OpaHXeB.
KanauuteTsT Ha 6aTepusata Hamansiea
cnepd roamHu ynotpeba. 3a ga cmeHuTe
batepusita, NMb3HETE rymeHaTa Apbxka

(G) Hasag 1 HaMbMHO UskNYeTe
ycTponcTBoTo. M3kntoueTe mankus

65n wencen Ha 6aTepusita u 3BageTe
batepusita. [NocTtaBeTe HoBa BaTepus u
CBBbPXETE OTHOBO Luerncena Ha 6atepusiTa.
Mnb3HeTe 3apaBo rymeHaTta Agpbxka BbpXy
YCTPOWNCTBOTO.

OTcTpaHsiBaHe Ha HenanpasHocTU: Mons,
nposepeTe www.dermlite.com 3a Han-
aKTyanHa uHdopmaums 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
npobnemu. Ako BalLETO YCTPOMNCTBO U3NCKBa
obcnyxBaHe, nocetete www.dermlite.com/
service Unm ce CBbPXXeTe C BalLUS MECTEH
DermlLite gunsp.

"pwxun 1 nopapbxKa

BHWMAHWE: He ce ponyckat moaudwukauum
Ha ToBa obopyaBaHe.

BalueTo ycTpoiicTBO € NpoekTMpaHo 3a
6e3npobnemHa paboTa. PemoHTUTE TpsibBa
[a ce 13BbPLUBAT CamMo OT KBanudmumpaH
CepBW3eH nepcoHarn.

Mpeaun ynotpeba BbpXy NaumeHT, BbHLWIHaTa
4YacT Ha BaLLETO YCTPOMCTBO (C M3KMoYeHne
Ha ONMTUYHUTE YacTu) Moxe Aa ce n3bbpLue
4YMCTO C nsonponunos ankoxon (70

06eMHu npoueHTa). O6ekTMBBLT TpAGBa

fa ce TpeTnpa KaTo BUCOKOKaYECTBEHO
doTorpadcko obopyaBaHe u aa ce
noyncTBa Cbe CTaHAApPTHO obopyasaHe 3a
noyncTBaHe Ha obekTuBa 1 Aa ce 3awmTaBa
OT BpeaHu xumukanu. He nsnonssaiite
abpasvBHKM NnoyncTBaLLM NpenapaTy U He
noTansnTe ycTporucTBOTO B TEYHOCT. He
aBTOKNaBupanTe.

["apaHums: 5 rognHu 3a YacTu 1 TpyA.
BaTepusaTa e c rapaHums 3a 1 roguHa.

M3xBbpnsHe: ToBa yCTPOWCTBO CbAbpXa
€neKTPOoHVKa N NMTUeBO-MoHHa BaTepus,
Kouto TpsibBa Aa 6bAaT oTAeneHn 3a
N3XBBPNAHE U Aa He B6BbAAT N3XBBPNSAHN
¢ butosu oTnagbumn. Mons, cnassarite
MeCTHUTe pa3nopenbu 3a UsXBbprsHe.

To3n KOMNMEKT BKIOYBA:
DermLite-gepmaTockon (28 ceetognoaa, 25
MM 10x 06eKkTMB, KPBCTOCAHO NOMAPU3NPaHO
1 HernonspuavpaHo ocseTneHne, Pigment-
Boost, npubupaly ce auctaHumoHep 3a
nuuea nnoya ¢ 10 MM ceTukyna), ocHoBa
3a 3apexpaaHe, KoxeH kanmb®d, 28 MM oKynisp,
pembk

TexHuyecko onucaHume: MNMocetete www.
dermlite.com/technical unu ce cebpxeTe
MeCTHMSA anmbp Ha DermLite.
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NHCTPYKL MM

lMpeanonaraemoe ucnons3osaHue

3T10T Nnpmbop nNpeaHasHaveH Ans MeauLUHCKNX
uenel Ans OCBELLEHNS NOBEPXHOCTEN Tena.
Mcnonb3ayeTca ANs HEMHBA3WBHOIO BU3yanbHOro
OCMOTpa HEMOBPEXOEHHON KOXM.

JTOT NPoAyKT ¢ 6aTapeiHbIM NUTaHNEM
npeaHasHayeH Ans BHeLWHero ocmMoTpa

TONbKO B NPOdeCcCcnoHanbHbIX MeaULMHCKNX
YUPEXAEHUSIX MeANLMHCKUMU paBoTHUKaMK.
[MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL paboTbl YCTPONCTBA
nepep ucnones3osaHnem! He ncnonbayiite
YCTPOWNCTBO, ECMN €CTb BUANMbIE NPU3HAKM
noBpexaeHus.

BHUMAHWE: He cmoTpuTe npsamo Ha
CBETOAMNOAHbIN CBeT. MayneHTbl oMKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpemsi o6crefoBaHms.

B cnyyae cepbesHoro nHumaeHTa ¢
MCMONb30BaHNEM 3TOro YCTPOWCTBa
HemepaneHHo ysegomute DermLite u, ecnn
3TOro TpebytoT MECTHbIe NpaBuna, BaLl
HauMoHarnbHbI OpraH 34paBOOXpPaHEHNS.
NMPEOYNPEXOEHWE. He ncnonbayiite
YCTPOWMCTBO B MeCTax noxapa unm B3pbiBa
(Hanpvmep, B cpeae, 6oraToii KUCNOPOAOM).
BHVUMAHWE! 3T0T npoaykT MoxeT
NnoABEPrHyTb Bac BO3AEUCTBUIO XUMUYECKUX
BELLECTB, BKMIOYAA XNOPUCTbLIA METUNEH U
LLUECTUBANEHTHbIA XPOM, KOTOPbIE, KaK U3BECTHO
B WtaTte KanntopHus, BbI3bIBAOT pak unm
PenpoayKTUBHYIO TOKCUYHOCTL. ANs nonyyYeHns
[OMOMHUTENBbHON MHOPMaLnM noceTuTe cant
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTpOWCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM YPOBHS 3MEKTPOMarHUTHOM
COBMECTVUMOCTU 1 YPOBHS NOMEXOYCTOWYMBOCTU
ctaHgapta MOK 60601-1-2: 2014. Manyyatowne
XapaKTepuCTuKn 3Toro obopyaoBaHns

[enaroT ero NPUroaHbIM AN UCMONb30BaHUS

B NpodeccroHanbHom MeauumMHCKon cpeae,

a Taioke B xunbix nometteHusx (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynoBaHue obecneunsaet
afeKBaTHYI0 3alLmMTy paguocesasn. B pegkux
cny4asx BO3HUKHOBEHUSI MOMeX Ans

cnyx06bl paanoCcBSA3N NOMb30BATENO MOXET
notpeboBaTbCA NPUHATL MEPbI MO CMSITYEHUIO,
Takune Kak nepemMeLLeHve unm nepeopueHTaums
o6opynosanus. MPEOYNPEXXAEHVIE.
Cnepnyet nsberartb 1CNonb30BaHNS AaHHOTO
obopyaoBaHusa psgoM ¢ Apyrum obopyaoBaHuem
UM B codeTaHun ¢ Apyrum obopyaoBaHueMm,
TaK Kak 3TO MOXeET NPUBECTMN K HENPaBUIbHOMN
pabote. Ecnu Takoe ncnonb3oBaHve
Heobxoanmo, 3To obopyaoBaHue 1 apyroe
obopyaoBaHue A0MmKHbI ObiTb NPOBEPEHDI,
4yT06bl YOEanThCS, YTO OHM paboTatoT
HopMarnbHo.

MPEOYNPEXOEHWE. Vicnonb3oBaHue
NPUHaANEXHOCTEN, OTNINYHBIX OT TeX, KOTOpble
npefocTaBneHbl NPon3BoAMTENEM AaHHOTO
0o6opyaoBaHUsi, MOXET NPUBECTU K YBENUYEHUIO
ANEKTPOMAarHUTHbIX N3MYy4YEeHUA UM CHWKEHNIO
3NEKTPOMarHUTHOM NOMEXOYCTOWYMBOCTU
AaHHOro 060pyaoBaHNA U HENPaBUIIbHOM
aKcnnyaTtauum.

MPEOYMNPEXOEHWE. MNMepeHocHble
pagmuoyacToTHble nepedaTyvkv cnegyeT
Mcnonb3oBaTh Ha paccTosHMn He MmeHee 30

c™m (12 grormoB) oT ntoboi YacTu ycTporicTea.
B npoTuBHOM cry4ae 310 MOXeT NpuUBECTH

K CHWXEHWIO NPOU3BOAMTENIBHOCTU 3TOrO
obopynoBaHus.

BAXHO: MNepepn nepBbiM UCMONb30BaHNEM,
noxanywucra, 3apaauTe BHYTPEHHIO NMUTUI-
VOHHYt0 6aTapeto. CM. «AKKyMynsTop

1 3apsigkay Ans nonyyeHusi nogpobHomn
nHopmaLlmu.

DermLite DL3N - 310 coBMECTUMBIN CO
cMapT(OHOM KapMaHHbI AepmaTockon,
npeaHa3HayveHHbIN AN KPOCCNONAPU30BaHHBIX U
HenonsApU30BaHHbIX UCCNEeA0BaHUIA NOPaXEHWIA
KOXW. BbicokokayecTBeHHbIN 10-kpaTHbIN
06bEKTUB C MPEBOCXOAHON KOppeKLuel useta

N YMEHbLLEHHbIM UCKaXXeHeM n3obpaxeHns
obecneymBaeT BbICOKOE Ka4ecTBO AeTane.

Oepxute aepmatockon DermLite DL3N
npumMepHo Ha 25 mm (1 ”) Hap obnacTbio

KOXM, 4TOBObI CBETOAMOAbI BbINU HaNpaBneHb!

B HanpaeneHuy UCCNeayemMoro nopaxeHus.
HaxmuTte n yaepxwsaiite kHonky (A1) B
TeyeHune NpMbnmanTensHo 1 cekyHabl, YTobb!
aKTVBMPOBATb PEXMM KPOCC-NONsipU3aLmn.
BbIcTpoe HaxaTne 0aHOM 1 TON Xe KHOMKN
nepeknoyaeT Mexay nonspu3oBaHHbIM

1 HENonNsiPU30BaHHbLIM PEXUMaMM.
OononHutenbHyto noaceeTky PigmentBoost®
MOXHO aKTUBMPOBAaTb C NMOMOLLIbIO NEBOV KHOMKM
(A2).

MocmoTpute B 06BbEKTMB Tak, YTOObI €ro

rnas Haxoawncsa Ha pacctosHumn 25-100 mm

(1-4 groima) Hag obbekTBOM. MNMepemecTuTe
YCTPOMCTBO Bnvxe Unu aasnbLue OT KOXU, YTOObI
cokycuposatbes. [Ina agepmaTockonuu npu
KOHTaKTe C KOXeW BbITAHUTE pacrnopky, BpaLuas
Aunck dokycmpoBky (B). YUTobbl BeikmounTs Der-
mLite, HaxXMWTe 1 yaepXXuBaniTe KHOMKY NUTaHUs
okono 1 cekyHabl.

YpaaneHvne npocTaBku

OTBUHTUTE cTONOpHOE KONbLO (B1) 1 NnoBepHyThL
undepbnat dokycmposku (B) oo cnelicepa (B2)
nagaert. [ins Toro, 4To6bl NOBTOPHO NPUKPENUTL
BTYJIKY, CMeLLaTb CBOU Tpu Bynasku Yepes Tpu
BbleMok (D) 1 OCTOPOXHO NOBEPHUTE LLKany
hOoKyCUpOBKHM, NoKka Spacer He TAHET obpaTHo.
YcTaHoBUTE HAa MECTO CTOMOPHOE KOrbLIO.

Okynsip.

YT06bl yMEHbLUNTL BHYTPEHHUE OTPaXKEHUS

N yNyYLNTb KOHTPACTHOCTb M306PpaXeHus,
NPUKPENUTE JONONHUTENbHBIN OKYNAp Ha pe3bby
28 mm (E).

doTorpadus.

ApanTtepbl DermLite Ana MoGunbHbLIX YyCTPOMCTB
1 Kamep (NpoJaroTcs oTAENbHO) NpeaHa3HayeHbI
Ans kpennenus k pesbbe 28 mm (E). Ytobbl
npuHaTb agantepbl DermLite MagnetiConnect®,
NpYKpenuTe npunaraemoe cTanbHOe KombLo

K pe3bbe 28 mm. [Nepen cbemkol npoTpute
nuuesyto naHenb (F) n BbITAHWTE NpocTaBky B
nornoxexwue «0».

AKKyMynsSTOp v 3apsigka
MPEOYMNPEXOEHWE. B aTom ycTpoicTee
ucnonb3yeTcs cneumansbHas NMMTUR-MOHHas
6atapes 3.7V 1250 mAh, KOTOPYO MOXHO
npuobpectu Tonbko y DermLite unu y
oduumansHoro aunepa DermLite. H1 npu kakmx
obcToaTensLcTBax He UCMONb3yWTe ApYryto
6arapeto, Kpome TOW, KoTopasi npegHasHa4yeHa
AN JAHHOTO YCTPOMCTBA.

Mepea ncnonb3oBaHNeM 3TOro yCTPONCTBa
BCTaBbTe BUNKY nutaHus 110 B - 220 B B
3NEKTPUYECKYIO PO3ETKY, a APYrov KoHel

- B 3a/1HI0I0 YacTb 3apsiHOro yCTponcTaa.
YcTaHoBuUTe 3apsaHyto 6a3y Ha poBHYHO
NnoBepXHOCTb. NMNomecTuTe yCTpocTBO Ha
3apsaaHyto 6a3y, 1 «3» 3aroputcs KpacHbIM,
nokasbiBas 3apsgky. [locne nonHom sapsaku

PYCCKWUWA

«3» 3aropaeTcs 3efieHbIM, U YCTPONCTBO
obecneynBaeT [0 2 YacOB HEMPEPbLIBHOM
paboTbl. Ecnn cpok cnyx6bl 6aTapen
cocTaBnsieT meHee 25%, «3» cTaHOBUTCS
OpaHXeBbIM.

EmkocTb 6aTapen ymeHbLIaeTcs nocne
HECKOSIbKUX NeT NCNonb3oBaHns. YTobbl
3aMeHuTb 6aTapeto, CABUHBTE PE3NHOBYIO PYUKY
(G) Hasap 1 NONHOCTLIO CHUMUTE YCTPOWCTBO.
OTcoeguHMTe ManeHbkWin 6enbli wrekep
aKKyMynsTopa v BblHbTE akkymynatop. BctaBbTe
HOBbIV @KKyMYynATOP Y CHOBA NOAKN0YMTE
LUTeKep akkymynsTopa. HagexHo HageHbTe
PE3VNHOBYIO PYYKY Ha YCTPOMCTBO.

YcTpaHeHune HencrnpaBHoCTe

MoxanyiicTa, npoBepbTe dermlite.com ans
camoii nocrnegHen nHgpopmauum o6 yctpaHeHun
Henonapok. Ecnu Bawwe ycTtpoiicteo Tpebyet
obcnyxuBaHus, noceTute cant www.dermlite.
com/service unm obpaTutecb K MECTHOMY
avnepy DermlLite.

Yxop v obcnyxuBaHne

BHVMMAHWE: Mogndwvkauus gaHHoro
o6opynoBaHus He fonyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBO NpeAHa3HavyeHo Ans
6ecnepeboiiHoi paboTbl. PEMOHT foSkeH
BbIMOMHATLCS TONBKO KBaNUULMPOBAHHBLIM
obcnyxvBaloLLmMmM NepcoHanom.

Y6opka

BHeluHWIi BUA Ballero ycTponcTea, 3a
MCKIOYEHNEM ONTUYECKMX YaCTEN, MOXKET ObITb
BbITEPT YNCTbIM M30NPONMNOBLIM crivpTom (70
06.%) Mepen Mcnonb3oBaHWEM Ha NauueHTe.
O6beKkTuB cnegyeT paccmaTpusaTh Kak
BbICOKOKa4YeCTBEHHOE (hboTorpacdmnyeckoe
obopyaoBaHue 1 ounLaTb CTaHAaPTHLIM
obopyaoBaH/eM Ans YUCTKN OO BbEKTUBOB U
3awymLaTh OT BPeAHbIX XUMUYECKUX BELLECTB.
He ncnonbayliTe abpa3vBHble maTepuarnbl Ha
no6oi yact 060pyAOBaHNSA U He norpyxaiTe
YCTPOWCTBO B XWAKOCTb. He aBTOKNaBunpoBaTh.

["apaHTus: 5 net Ha 3an4actu u paboTbl.
BaTtapes umeet rapaHnTuio 1 roa.

YTunusaumsa

OTO YCTPOWCTBO COAEPXKUT INEKTPOHUKY W
NUTUIA-MOHHYLO BaTapeto, KOTopble AOMKHbI
ObITb OTAENEHbI ANA YTUNM3aLMN U HE JOMKHbI
YTUNU3NMPOBaTLCS BMECTE C OBbIYHBIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMu. [NoxanyicTa,
cobntofaiite MecTHble NMpaBuna yTunusaumu.

3T1oT Habop BknoYaeT B cebsi:
DermLite-Dermatoscope (28 cBeToamoaos,
25-MunnmMmeTpoBbIi 06bekTMB 10X,
KpOCCNONspn3oBaHHOE 1 HeMoNApuM3oBaHHOE
ocBelleHne, PigmentBoost, BbiaBkHas
npoknagka nuueBol naHenu ¢ cetkon 10 mm),
3apsiAHOe OCHOBAaHWE, KOXaHbI pykaB, OKynsip
28 MM, pemeLLoK

TexHu4yeckoe onucaHve
Mocetute www.dermlite.com/technical nnu
obpaTuTech k MecTHomy Aunepy DermLite.

)
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IHCTPYKUiT

MepenbayyBaHe BUKOPUCTAHHSA

Llen npucTpint npusHadeHnn gna meguaHmx
Linen Ans ocBiTNIEHHA NOBEPXOHb Tina.
3acTocoByeTLCA ANA HEiHBa3NBHOIO
Bi3yanbHOro ornsay HeyLUKOAXEHOI LKipK.

Llen Bupib, Lo npautoe Big akyMmynsaTopis,
Npu3HayYeHuin Ans 30BHILUHLOrO Ornsay
MeaNYHMMM NpauiBHUKaMK nuwie y
npodeciviHMX 3aknagax OXopoHU 3400pOoB’S.
lMepen BukopucTaHHAM nepesipTe
npaBunbHiCTb poboTu npuctpoto! He
BMKOPWCTOBYITE NPUCTPIN, AKLLO € BUAUMI
O3HaKW MOLLKOAXKEHHS.

MOMEPEMKEHHA: He amBiTbea npsamo y
ceiTnoaioaHe cBitTno. Mig Yyac obcTexeHHs
naLieHTN NOBWHHI 3aKPUTU OMi.

Y BMNaaKy ceprio3HOro iHUMAEHTY 3
BMKOPUCTAHHSIM LibOro NPUCTPOIO HEramHo
nosigomTe npo ue DermLite Ta, sKwo ue
BMMaraeTbCs MiCLLeBUMM HOpMamW, BaLl
HauioHanbHUn opraH OXOPOHW 340POB’A.
MOMEPEMKEHHA: He Bukopuctosymnte
NPUCTPIN y 30HI MoXxexi Yn BubyxoHebeanekn
(Hanpuknag, y cepeosuLLi, baratomy
KUCHEM).

MOMEPEMKEHHA: Lien npoaykT moxe
nigoaeaTtu gii XiMiYHUX peYoBUMH, BKIIOYAOYM
METUNEHXNOPUA Ta LECTUBANEHTHUI

XpoM, §iKi, SIK BigoMo, wraty KanicopHis
BMKINMKaOTb pak abo penpoayKTUBHY
TOKCUYHICTb. [Nsi OTpMMaHHsS 404aTKOBOI
iHcbopmalii Bigsiaante www.P65Warnings.
ca.gov.

EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Llen npucTpin Bignosigae Bumoram Lwon0
BukunaiB EMC Ta piBHS iMyHITETY CTaHgapTy
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTukm
BMKMAIB Liboro obnagHaHHa pobnsats

MOoro NnpuaaTHUM Anst BUKOPUCTaHHS B
NpodEeCIiHNX MEANYHUX Ta KUTNOBUX
ymoBax (CISPR 11 knacy B). Lle
obnagHaHHs 3abe3nevye HanexHun

3axuMCT pagioss’sasky. Y piakiCHUX BUnagkKax
nepeLuKkoa Ans cnyxou paaioss’sasky
KOpUCTyBayeBi MOXe 3HagobuTUCS BXUTU
3axofiB WoA0 NOM SIKLLEHHS cUTYyalUlii,

Takux sk nepemilleHHst abo nepeopieHTauis
obnagHaHHs.

MOMEPEMKEHHA: Cnig yHukaTn
BMKOPUCTaHHS LbOro obnagHaHHs,
pO3TaLLOBaHOro Nopyy 3 iHWKUM obnagHaHHSM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MOXe
Np13BeCTU 40 HENPaBUbHOI poboTu. AKLO
Take BUKOPUCTaHHA € HeobXigHuM, cnig,
cnocTepirati 3a uum obnagHaHHSaM Ta iHWWUM
obnagHaHHAM, Wo6 NepeKkoHaTUCS, L0 BOHU
npaLoTe HOpMarnbHO.

MOMEPEMKEHHA: BukopuctaHHs
akcecyapis, Kpim TUX, LLO HadaHi
BMPOOHMKOM LibOro obnagHaHHs,

MOXe NpU3BeCTU A0 36iNbLUEHHSI
eneKTpoMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWKEHHSI eNIeKTPOMarHiTHOI CTIKOCTi LibOro
obnagHaHHS Ta NPU3BECTM A0 HENpPaBUNbHOT
po6oTn.

MOMEPEMKEHHA: MopTatusHi
pafioyacToTHi nepeaasadi cnig
BMKOpMCTOBYBaTU He G6rvkye 30 cm (12
OonmiB) Ao ByAb-sIKOT YaCTUHU NPUCTPOIO.
IHaKwWwe Le MoXxe Npu3BecTy A0 NOoripLeHHs
eKcnnyaTauiiHUX XxapakTepUCTUK LibOro
obnagHaHHs.

BAXITNBO: MNepen noyaTkoBUM
BMKOPVCTaHHAM 3apsAiTh BHYTPILLHIO NiTi-
ioHHy 6aTapeto. [eTanbHiwe avB. Y po3gini
«AKyMynATOp Ta 3apsaka».

DermLite DL3N - ue cymicHui 3i
cMapToHaMy KULLEHBKOBUI lepMaToCKor,
NpU3HaYeHUn Ansa nepernsgy ypaxeHb
LUKIpK 32 JOMOMOrO KpOC-MossipU3oBaHoro
abo Henonspn3oBaHOro CBiTNa Ta BENUKOro
36iNbLUEHHS Ta YiTKOCTI.

AxicHuid 10-kpaTHUIA 06’EKTUB i3 Hy40BOIO
KOINbOPOBOH KOPEKLE Ta 3MEHLLEHUM
CMOTBOPEHHSAM 300paxeHHs1 CTBOPHOE
300paxeHHs1, 6araTe geTanizalieto NoBepXHi.

Tpumaitte DermLite DL3N Tak, wo6
ceiTnogioan 6ynu cnpsamoBaHi y HanpsiMKy
ornsagy, Wo nianarae 06CTeXeHHHo.
MomicTiTb npncTpin npnbnunsHo Ha 25 mm (1
") Bif WKipW. HaTWUCHITb i yTpUMYyInTE KHOMKY
xmBneHHs (A1) npubnuaHo 1 cekyHay,

o6 aKTUBYBAaTN PEXMM KpOC-nonspusadii.
LLIBnAaKe HaTUCKaHHSA KHOMKM NepeMmnKaETbCs
MiXX MONAPU3OBaHNUM Ta HEMONSPU3OBAHUM
pexumamu. [logatkose NigcBivyBaHHS
PigmentBoost® moxHa akTuByBaTtu 3a
A0MOMOroto niBoi KHOMKK (A2).

[MoamnBiTbCA KPi3b MiH3Y, OKOM, PO3MILLEHUM
npubnusHo Ha 25-100 mm (1-4 ) Hag niH3ot0.
MepemicTiTe NpucTpii Gnnxkye abo aani Big,
Lkipm, Wwob cdokycysaTuck. [Ana gepmockonii
NPV KOHTaKTI 3i LUKIPOK PO3TArHITL NPOCTaBKY,
obepTatoun umdepbnaT hokycyBaHHS

(B). o6 BnmMKkHYTM DermlLite, HaTUCHITB i
YTPUMYITE KHOMKY XMUBMEHHS NpnbnunsHo 1
cekyHay.

3HATTA po3nipku

BigkpyTiTb cTonopHe kinbue (B1) i obeprarite
perynstop dokycyBaHHsi (B), Aokv npocTaBka
(B2) He onycTutbes.

LLlo6 3HOBY NpUKPINMTK pPO3nipKy, MPOCYHbTE
ii Tpu WTndTM Yepes Tpu BuiMku (D)

i 0bepexHo noBepTanTe perynsatop
hoKycyBaHHs, AOKM po3nip He Byae
BTAMHYTWI Ha3az. [TOBTOPHO NPUKPINiTL
CTOMOPHE KinbLie.

Okynsp

LLlo6 3MeHLINTN BHYTPILLHE BidoGpaxeHHs Ta

MOKPALLUUTN KOHTPACT 306paxeHHs, MpUKpIniTe
[0AaTKOBUIM OKYyNsAp Ha 28-MiniMeTpoBYy HUTKY

(E).

doTorpadis

Apantepu DermLite gns MoGinbHUx
NpUCTPOIB Ta Kamep (NPoAalTLCA OKPEMO)
npu3HayeHi Ans KpinneHHa 4o pisbou 28

mm (E). LLIo6 npuiiHATM mMarHiTHi agantepu
DermlLite, npukpiniTe AoAaHe ctanese KinbLe
A0 pi3bbu 28 mM. MNepLu HixX pOBUTK 3HIMKHM,
BUTPITb NepegHto naHensb (F) yucroto i
BUTAMHITb NPOCTaBKY B NOMOXeHHS “0”.

AKymynaTop i 3apsaka

MONEPEOXEHHA: Llen npuctpiii
BMKOPWCTOBYE cnevjianbHy NiTi-ioHHY
6artapeto Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky

MOxHa npuabatun nuwe y DermLite abo

B ynoBHoBaxeHoro gunepa DermLite. 3a
XOAHMX 06CTaBWH HE BUKOPUCTOBYIWTE iHLLNI

YKPATHCBKUI (D)

aKymynsaTop, Kpim po3pobneHoro Ans Lporo
npucTpoto.

Mepen BukopuctanHsam DermlLite BctaBTe
BUMKY XuBneHHs 110 B-220 B B enekTpuyHy
po3eTKy, a APYrvi KiHelpb Yy 3a4HI0 YacTUHY
3apsiAHOT OCHOBW. BeTaHoBITE OCHOBY Ha
piBHin noepxHi. MomicTiTb DermLite Ha
OCHOBY, a “3” CBITUTLCS YEPBOHUM KOMbOPOM,
Lo BKa3ye Ha 3apsaky. Konu BiH NoBHICTIO
3apagpKeHni, “3” ctae 3eneHnM, i NpucTpin
3abesneyvye Ao 2 rogmH 6esnepepsHOI
po6oTtu. Konu Tpuae meHwe 25% vacy
aBTOHOMHOI po6oTu, “3” cTae opaHXeBUM.
EMHICTb akyMynaTopa 3MEeHLLY€eTbCA

Yepes poku BrkopuctaHHs. o6 saminntu
aKyMynsTop, NocyHbTe rymoBy py4ky (G)
Hasag i NoBHiCTIO BiA npuctpoto. Big'egHante
ManeHbKy 6iny BUnKy akymynstopa

Ta BUMMITb 6aTapeto. BctasTe HoBuWi
aKyMynsaTop i 3HOBY NiAKMIOYITL LUTEKEP
akymynsaTopa. HagiiHo nocyHbTe rymoBy
PYYKY Ha NPUCTPIN.

BupiweHHs npobnem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com,
o6 oTpMMaTH HalcBixXiLy iHpbopmaLito
LLIOAO YCYHEHHS HECMIPABHOCTEN. AKLLO
BaLL NpUCTPIN NnoTpebye ob6cnyroByBaHHS,
BiasiganTe www.dermlite.com/service abo
3B’sXiTbCA 3 MicueBum aunepom DermLite.

Hornsp ta o6cnyroByBaHHSA
MOMNEPEOXEHHA: He ponyckaeTtbes
moaudikauisi uboro obnagHaHHsA. Baww
npucTpin pospobnennii Ans 6eanepebiriHoi
po60TN. PEMOHT NOBMHEH NPOBOAUTY TiflbKU
KBanigikoBaHU CepBiCHWIA NepcoHarn.

MpunbupaHHs

30BHILLHI BUrNAL NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHMX
fAeTanew, nepen BUKOPUCTAHHAM Ha MauieHTLi
MOXXHa NpoTMpaTH i30NponinoBUM CNUPTOM
(70 06.%). O6’exTuB cnig po3rnsagat sk
BMCOKOSsIKicHe hOoTO06NagHaHHSA Ta YICTUTH
cTaHAapTHUM obnagHaHHAM ANS YULLEHHS
006’eKTiB Ta 3axumLLaTh Bif LWKISNNBUX XIMIYHUX
peyoBuH. He BUKopuCTOBYINTE abpa3nBHuii
MaTepian Ha Oyapb-siKili YacTuHi 06nagHaHHSA
Ta He 3aHyplonTe NpUCTpin y piauHy. He
aBTOKNaBywTe.

["apaHTisi: 5 pokiB Ha geTani Ta poboyy cuny.
["apaHTis Ha 6aTapeto cTaHOBUTBL 1 pik.

YTunisauis

Ller npucTpivi MiCTUTb €NeKTPOHIKy Ta NiTin-
ioHHy BaTapeto, siki NOTPiOHO BiAOKPEMUTHN
Ons ytunisauii Ta He MOXHa BUKMAATN pasom
i3 nobytosumu Bigxogamun. byab nacka,
OOTpUMYATECH MiCLEBUX NpaBun yTunisadii.

Lleli HaGip Bkntovae:

DermLite-gepmaTtockon (28 ceitnogiogis,
25-minimeTpoBuii 06’ekTB 10X, NepexpecHo-
nonspmu3oBaHe Ta HeMonsApu3oBaHe
ocBiTneHHs, PigmentBoost, BucysHa po3snipka
nepegHboi naHeni 3 citkoto 10 Mmm), 3apsigHa
OCHOBA, LLUKIpSAHWI pyKaB, OKynsap 28 mMm,
Tanpen

TexHi4Hui onuc
Biasinarite www.dermlite.com/technical ao
3B’SXiTbCA 3 MicueBum gunepom DermlLite.
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Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS
ANz LRt

g5 H

=t

M
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Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokyntl k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

Folj instruktionerna for anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBnaTe TIG 0BNYiES XPNang
CnepgaliTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba
CnepfyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHNIO
[loTpuMyWiTeCh IHCTPYKLIil i3 BUKOPUCTaHHS
AE XIEE mEAMA2
FRARAERCHK > TLEEWV
BEERTEA

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeiska auktoriserade representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwrtraiog £ouaiodoTnpévog ekt
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

A4 ADERREE €BpPONENCLKIA YNOBHOBAKEHWI NPEACTABHUK
ERTHERAR SH 3l Xt

BN AR T

R B R
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Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostifedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos
(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomockach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten &verensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yonetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBapsi Ha eBPONENCKkUA pernameHT 3a MeauuuHckuTe usgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckMmM HopMam MeauLMHCKOro obopyaoBanus (2017/745)
Bupi6 Bianosiaae €sponeicbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l Y o2 77| 7#H (2017/745)2 & &

Hmd, BMNERBERRE (2017/745 ) ICERLTVET

FRAFERMETBRMEM (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM B &

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrkeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALOBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
45 ’

RAS

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amoBrKeuon Kal ETAPOPA
OrpaHunyeHmne 3a BNaXXHOCT MPU CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTW ANS XPaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKK
O6MmexeHHst BONorocTi Ans 36epiraHHsi Ta TpaHCNOPTYBaHHSA
2 U 2SA & MEt

RE EBEDREHIR
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1060hPa
5m§§

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladi$tenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud 6hurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpeTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kal JETapopa

ﬂ,OI‘IyCTVIMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue n TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
Sa ol 2Sof Ci#t oraf K
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Keep dry!

Cuvaijte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeLaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHHA K RISHUAIR!
ZWIEREBIZREET !
REETHR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt véi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Treplopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwue: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbLIM NMPAKTUKYIOLLMM BPaYoM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npogax Lboro NpUCTpoto NilleH30BaHUM MEeAMYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3amMOBIIEHHS.
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